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WIE LMO Z NEM V 
dé mnie wielce M. Panu ń Pónu, 


IE’ M. PANV MARKOWI 


SOBIESKIEMY, WOIEWODZIE 
Lubelskićmu, &c. &c. 


Alm co fobie za wielkie (exe. 

sA ście” M. Panie / ze na ten czós / 
gdym myslil te ksiazke do kraiu 

Lubelſkiego wyſtac / doßla mie ta 

nowina pocießna / i; Je K. M. 

chcąc W. M. przy boku ſwoim w 

Role Sena toꝛſtim miec / na ſtolek Woiewoͤdztwa 
Lubelſkiego wezwóć raczyl. Co ia ſiyßac / wzig⸗ 
lem to ſobie za znał pewney woli Bozey / abym też 
tey trochy piſania / nikomu napꝛzoͤd / tylko do rak 
W. MN. ſwego M. Pana przed inßemi offarowal. 
Wiem to / ze tego wßyſcy vpꝛzeyma checia W. N. 
memu M. Panu winßuia / raduiac fie ij pan Bóg 
W. M. na to mieyſce wynioſt / z ktoꝛego bedzieß 
W. M. mogl Rzeczyp. y Oyczyznie ſwoiey / rad y 
czuloscia bydz na wielktey pomocy : is iednak tym 
ſie temu wiecey raduie / ze Pan Bog W. CH, dal 
tam tey ziemi Lubelſkiey / w Fróacy bedʒieß fie mógł 
W. M. Panu Boguy kosciolowi tego pꝛꝛyſtusyc. 
Raczyß W. M. bydz dobꝛze õwiadom / iako ten 


D 
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Przeoͤmowa. 

tam kat zdawna zaͤrazony ieſt niezboznoscia y blu⸗ 
znierſtwy Nowokrzezeñſkimi / ktoꝛemi ludzie tame⸗ 
czni tak ſa od kilku Nurzycielow opoieni / ze y do tez 
go cʒzaͤſu ieſcʒe 3 nich ocknac fie niemoga: a co góre 
Ba / tak fie tam ct wilcy Nowokrzezency zaͤlegli / ze 
beſpiecznie wßyſtkich / ſwemi wßetecznemi iezyka⸗ 
mi y piſmy kaſaia / y nikomu fie w pokoin wysie⸗ 
dzieć nie dadza: wolno im y ksiezey/y paͤnom/y Bi⸗ 
ſkupom / y Brólóm e Papiezom / nawet panu Boz 
gu nalaiac/iako fie im żywnie podoba: inz tak barzo 
ci wiley zdziczeli / e też od wielkiego wezaſu / teſkno 
ich w tym pototu ktoꝛy mata: przeto vſtawicznie 
na zwady y ſwary ei mili ſpokoyniczkowie zalawia 
ia. Nie trzeba mi tego dowodzie / racz tylo W. M. 
weysrzec w te ksigzke /a doznaß W. M. tego ſama 
rzecza co mówie, Wydal Czechowic Miniſter 
Nowokrʒczenſki pod mury Lubelſkimi / Plaſtr ia⸗ 
kis / w ktoꝛym wßyſtkie ſtany y s wietckie y ducho⸗ 
wne / yowßem ziemſtie y niebieſkie / tak ßkaradzʒ ie 
mae / ze/ by tez tto 3 piekla miał pifóć / niemógłby 
ſpꝛoſnieyßemi flowy mówić, Co dc nie mnie faz 
mego nawiecey dolegalo/ieſt wiele tych ktoͤrych ta⸗ 
Fic kosciola bożćgo / y Swietych / y maieſtatu bos 
zego mazanie bolt, iako mianowicie naße Reueren. 
Patres Societatis Ixs v, ttózych te} ten wilk nie za⸗ 
niecha fczypóć: iednak z tym plugawym czlowie⸗ 

Hem 


Przedmo 

kiem vmyslili ono chowaͤc / co napiſano / Ne refpó- 
deas ſtulto iuxta ſtultitiam eius. Ja pꝛʒzedsie pamie⸗ 
tatac na ono Ożugić piſmo / Refponde ftulto iuxta 
ſtultitiam eius, ne ſibi fapiens eſſe videatur. Wazy⸗ 
lem fie tego / zem to piſanie nd s wiat wypuscil: na⸗ 
wiecey 3 tey miary / ze fie poczuwam w powita: 
ści moiey / ttóżą za bode pomoca chce oddawac tds 
ko kosciolowi bozemu / tak też y Reuerend. Patribus 
Societatis Ie sv, ktoꝛychem ré byt czas niemóly ſtu⸗ 
dentem / y to co mi pan Bog dal nauki im to wßy⸗ 
tko iako ſwoim Miſtrzom y Doktoꝛoͤm pꝛzyzna⸗ 
wam. Bo ieſli Nowokrzezency / by namniey na 
nie pólec zakrzywiono / zaraz wrzeſcza / godzi ſie da⸗ 
leko wiecey nam o krzywde boa mówić. Niechay 
tez ludzie wiedzą co ei wiley w iamach ſwoich śles 
dzac czynia / 6 ge ſwemi blużnierftwy od ktoꝛych 
fic y te elementa zarazata / ciesto też pana Bog o⸗ 
bꝛazac mufą : zóczym trzeba fie nam obawiać aͤby 
Bóg gniewu ſwego na nas wßyſtkich niewylak. 
Slycham ia czefło iako wßyſeyo tym mówię / aby 
granice oyezyſte opatrzone byly / maiac tylko o scia 
ne ſrogiego tyranna Tureckiego: ale nie widze ia⸗ 
iaka rom ma bydz obꝛona / ieſli ct besdußni Nowo⸗ 
krzezeñcy / nowi Turcy / Podgoꝛze y Wolyñ oſadza⸗ 
iako iuż poczesci az pod (amy Riiow podparli: rye 
chley ei nas wydadza / niz obꝛonia: niebarzo waro⸗ 
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wnie taͤkimi ludźmi oſadzaig fie graͤnice / ttózy ` 


pꝛzychylnieyßemi ſa Tur kom / nizli Chrzescianom. 
Alec ia to medꝛßym głowóm zoſtawiam. Ide do 
rzeczy moiey. Piſanie to do rak W. M. ſwego . 
Pana oddaizc/ życze W. M. ſwemu . Panu od 
Boge ſczescia tego / abys W. MN. te tam ziemie 
widzial kiedy od takiego plugaſtwa Nowokrzczen 
(rege oczysciona. Pꝛoße racz W. M. milosciwie 
intaſto pzywitónia ten vpominek niewielki pꝛzy⸗ 
Io, Znam to żeć podobno ta Recepta ciezka ſie ko⸗ 
mu bed ie zdala / ale cóż temu rzec / kiedy na take 
glowe takiego lugu /a na taki Plaſtr / takiey Rece⸗ 
pty bylo trzeba: atoli co byl na Plaſtr nałożył / to 
mu ſie wßytko w Recepcie placi⸗ aby ſie niepoſtar⸗ 
Żył żeby mu czego niedoplacono. Bacʒeniu to ia 
wielkiemu W. M. ſwego M. Pana poꝛucʒzam: a 
iefcze y po dꝛugi raz pꝛoße / abys W. N. te ksiazke 
odemnie chetliwie poſlana⸗z milosciwa laſka pꝛzy⸗ 
lac racʒyl. W Krakowie 16, Iulij, Anno Dfi 1 597. 


WD, M. Pana mego M. 
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aż A 0 7 
a Jed ziwupeie mi nó ten 
czós/ Bꝛãcia Nurkowie / zem fie podial 
tey recepty dla was / nad mote ſpodsie⸗ 
wónić piſac / chociamci tefese do Padwi 
po Doktoꝛſtwo nieiezdzit. Wßak też 
e Ah Miniſter Czechowic/idło żywo baͤr 
wwirzem nie bywał / tylko co pierwey w 
Zbaßyniu dzwonnikiem bedac / potym v 
Luterandw y Kaͤlwiniſtow ßaͤlbierſtwem fie żywił / aͤ teraz 
v was Nurkow wielkim iaͤkimsi Baͤrwierzem zoſtat / y plac 
ry iakies dla was piße. Pokuße fie y ia / niewadzi ſpꝛobo⸗ 
wac ſczescia / aza fic wam moid Recepta ſpodoba / ze mie tez 
34 Dok toꝛaͤ pꝛziymiecie. 8 
Acs mi to bylo nie pomaͤlu diwno / czemu ten waß Nu⸗ 
rzycićl te ſwoie nauke plaſtrem nazwał / y weżczawfy na tyż 
tut / nie zaͤrazem fie domyslil coby to było: czyli ſie wam 
FNurkom glowy pokastly / czyli Czechowic oßalat / ze fie taͤ⸗ 
Pom plaſtrem od tótićgo ßalbierza vrobionym leczycie: 
wgtpilem nieco o tym. Jednak potym czytaięc / doczytalem 
fie tego czegom fie zrazu obawial: obaczylem to / ze wydanie 
Nowego Teſtaͤmentu pꝛzez K. Jótubó Wuyka Theologa 
Societatisicji, Betrag Czechowicowi mog w glowie zaͤmießato / 
43 nieboꝛak dziad od rozumu odßedk / y pꝛzeto fie tym Pla⸗ 
ſtrem leczy. ‘ Size Lac 
Bozmnial sdrayes y falßerz / ze De nigdy taki w Polfcze nie 
miał znaͤlesc / ktoby tego falße y zdꝛaͤdy w pꝛzekladaniu No⸗ 
wego Teſtaͤmentu miat wyttnąć 2 obie tego (ako 
fans zaͤraz na pꝛzodku powiada) aͤby byt mial tego dier 
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izby mu ien pꝛzyßlo było znowu wydaͤwac. Ale oba 
wydanie Nowego Teſt j e 
stał znowu ſwoͤy wydac: 

mienić y tego poprã wic / cgem 


y 
5 


fam domó nakarac/ y od bꝛaciey 

wyczólu waßego pꝛzyiac / az tym 

360. Ale wid zs że nic niedbaß 

memoͤgtes tyle cierpliwosci mieć/ 

nie y pꝛzeſtrogi madꝛe ſkromnie y 

A niedz iw temu: bo tobie inaczey niedo⸗ 

py . ſwoim wać duch zy / nie⸗ 
Debt oꝛzeczacy : ktoꝛy die do 

cza / aͤbys ztoꝛzeczyt / bluz nit / Gen potroarsat he 


wych 


ſpoko 
poduſe 


$ — 
na Plaſtr. 
wyc y vmaͤrlych / psim y iadowitym iezykiem twoim kaſak. 
% odpuść mi żeć pꝛawde powiem / kiedy twoie pifind czy⸗ 
tam / zdaß mi fic iako ow pres woc iekly na tancuchu / ktoꝛy na 
wßytkie ſezekaß / kadego Fra fic nótrafi kaſaß / sły / dobꝛy / 
winny niewinny / nikomu nie pꝛzepusciß. 

Pꝛzyſtaloc było tobie Nurzycielowi / co ſie naͤd wßytkie 
swiete y nad ſamego Chryſtuſa / ióto ſtary Luciper wyno⸗ 
sig / abys byt ſkromniej y vczeiwiey piſal / a wßeteczna pac 
ſezeka twoi na ludzie fic iakiekolwiek nie targat. Abo wiec 
ieſli ſie na enote y vczciwć nieogladaß pꝛzynamnieß miałeś 
na ßedziwose twoie paͤmietac / a tak plocho y wßetecznie / go⸗ 
rzey niz nawietßy ſcurra, o ludziach ntemówić : ieſli nie dla 
czego inße go tedy wzdy dla ſplesniatey twoien brody / na co 
wiec dobꝛzy ludzie wzgląd maia. Wßat ze y to cie od twoley 
zaſtarzaley dumy nieodwiodto / wolales poſtaͤremu / tóto 
psl iezytiem / tak y plugawym pioꝛkiem ßedziwosc twoie 
ma zac. 

Zyczylbym też był tobie w tych leciéch/ kiedye tuż smierć w 
oczach [tot / y iakoby tuż z piekta wygladaß / dbys fie byt w 
pokoiu gotował nó on ſad / Etedy daß frogt rachunek Pom 
SDogu ʒ takich blużnićrftich/ wßetecznych / vſez ypliwych / y 
prawie ßaͤranſt ich flow y potwarzy / ktoꝛych pelne ſa pifing 
tivote: dż ty miaſto popꝛawy woliß ich pꝛzyczyniac: widze zes 
niechciat w pokoiu do piekla 1503 : ßukales niepokoiu / bez 
dzieß go miał. Nierozumiey dbyc stad folga tata byla / zes 
do tey ſtarosci pꝛʒyßedt / a ze cie czórci zaͤ te bluznierſtwaͤ do 
tego czaſu nie wñieli: boc to oni czynię / ze fie boig abys ich 
temi flowy taͤk iadowitemi nie wyſwaͤrz yl z piekla: ale cze⸗ 
keis oö fie tu wyſezekaß / wyfwówzyj / y wyfaleie / tóżći dos 
piero dadza mieyſce miedzy ſoba. Powiadaß / ze tobie nielze 
icdno dóć o fobie fprawe/ d to ß RO każdego roz/gdkowi zoſta wie. A ia 
zas powiadam / ieſlis cheiat dae ſpꝛaͤwe / czemuż nie Patch 
ſpꝛawy o twoim tlumaczeniu tal ſkromnie 9 vczeiwie / lako 
pꝛzyſtoi takiemu Nurzycielowi / za lakiego fic vdaieß * A bo / 
czemuś ty napifawfy niezoſtawit rozſadkowi naß emu / niepo 
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tepidigc niego: Ale woliß ty tak maͤßkaͤre iakiegos Chriſti⸗ 
anſtwa Phaͤrizayſkiet pꝛzyoblekßy nie ſpꝛawe o fobie dawaͤc / 
dle wßetecznie 9 ia dowicie / ludzie twemi Plaſtraͤmi ſmro⸗ 
dliwemi maͤzac y ßkaͤlowaͤc / co tobie nie nowina 145 czynić. 

A tat mnie tej nie lʒa / iedno tobie odpowiedziec / y tobie nã 
two Plaſtrzok takaz tez Recepte napiſac: Na taͤkiẽgo baͤr⸗ 
wierza / nietrzeba lepßego Doktoꝛaͤ. Czekales ty podobno / 
óbyć byt ktoꝛy Jezuita odpiſal 7 ßkoda Żeby fie ludzie vesent 
twoimi Plaſtrami ſmrodliwemi plugówić mielt: vczynie ia 
tobie doſye / chociamei nie Jezuitg / znam fie pꝛzedsie bydz 
ich Studentem. Wolatbymei byt laͤda wks ſwarliwa y zlo⸗ 
rzecʒzaca Babe nd cle pꝛzepuscic / łtoꝛaby tobie Dʒiadowi fa 
lonemu tak dobꝛze po Polftu odkaͤiala / iako y ty taͤieß / tylEoć 
mi filo o twoie Grecʒyzne / żeby byłć nie rozumiaͤla / kiedy ty 
po Sróctu zloꝛzeczyß / y falße twoie wywodziß. 

Widze / ze ſie ty sa wielkiego Greka vdaͤieß / iaͤkoby iuz pó 
tobie nie byto w Polſcze / ktoby vmiatz Greckiego pꝛzekla⸗ 
dae / iedno ty ſam / y pꝛzeto fie nadymaͤiac chlubiß / ze inßy 
pꝛzeklady ſwoie z twego bioꝛg. Alec nie trzeba lepßego s wiã⸗ 
dra na twoie Greke / iako ieſt on Budny / wßakei twoͤy bꝛaͤci⸗ 
ßek / y świódom twey naͤuki dobꝛze / ten nópifał / ze ty ledwe 
fic obiecadla Greckiego nauczywßy / cheeß aby eie za Demo⸗ 
ſteneſa miano. latwie tego dowiedzie na cie / bos ty wßy⸗ 
tek two pꝛzektad z Bibliiey Bꝛzeſtiey wzial / wfiedśle fie ie y 
trzymaͤige iaͤko pitdny płotu : tylko zes niekiedy twoie Ve 
we pꝛzeklady pꝛzymießat / Próze cie ré wydaig / zes De w tey 
Grćczyżnie nie bórzo pꝛzeuczyt. Cos y fans w Pꝛaefac itey 
twoiey wyżnał/ pißac tak : Tegom fie ważył/ gem 4 Greckiego iesykd 
nd rgecg nike Poljką piſmà przelożyt/ dbo racgey/ od infych przed tym przea 
tożonćgo poprawił, Tos tóm fam wyznał że nie trody pꝛzeklad / 
d teraz go zowieß ſwoim Riedysci wierzyć 2 Mendacem oportet 
eſſe memorem. Ale o tym nizey bedźle : A ia na ten czas ważyłem 
fie tego / zez twoig Greczyzna chce wyboꝛnie zrównać, 


A bede tym poꝛzadkiem czynił, ktoꝛys ty fam fobie opiſal / 
pokazuiacci to / ze ſtußnie o twym wydaniu Teſtamentu kę 


e bpiſans, 


— mz ME —— 


e 
"nd Plaſtr. 

piſano / ze ieſt niezbożnościy bluznierſtwa peten. Co ty chcac 
3 siebie znieść: tym fie cießyß / zes pꝛzedsie nie tak smiele Bus 
dnego w pſowaniu y obcinóniu pifind S. naß ladowal. Ale 
ieſcze to nie wielka pociechaͤ / ieſli cie nie zetna / tedy cie obie⸗ 
fiz : bo ty pꝛzedsie w niewlafirym flow Gréckich pꝛzetozentu 
y falßowanin iefcze ſamego Budrtego pizechodziß / do czego 
ſie y ſam sue fol. 4. A toc ieſt niesbożność y bluśnićrfiwo/ 

ktoꝛe tobie ſkußnie zadaia. Co ia tobie poꝛzadnie pokazac 


chce y tam poczne zkades ty począł / choctad mi pꝛzykro flos 
mé twoie powtarsde : wßakze 4 to vczynie / aby wßyſcy wie 
dzielt waße pokoꝛe Chriſtianſka. Miates tego wiecey / co w 
twoim pꝛzekladaniu zgaͤniono: Ales ty pusciwßy inße / wzia⸗ 
tes fie ara; za Piotra opoczyſtego: rozumieiac podobno zes 
tym miał wßyſtkie inße falße ewoić zalepie: wßaͤlze mam nde 
dzleie ze ſie na tym omyliß. 


O PIETRZE S. OD NOWOKRZCZEN- 
ców, Opoczyftym, naswóny m. 


Owiedzze mi tus Bꝛaͤcie Nurku / co cie napierwey bolt z 

na co ty twoͤy Plaſtr napꝛzoͤd pꝛzyklaͤdaß 7 Cy iaſnie nie 
powiadaß coc zadał X. W. Poꝛotoꝛze ia flows iet. Lak tedy 
w Nowym Teſtaͤmencie piße: Math, 16, Tu es Petrus, 3 Greckie⸗ 
go tak fic wlaſnie ma pzzetożyć. Tys ieſt Opoka / abo ſkata a 
na tey opoce albo ſkaͤle zbuduie kosciot móy. Pꝛzetoz fic tu tds 
wnemi fatßerzmi pifmą S. pokazali Czechowic y Budny / 
Nowego Teſtaͤmentu tlumacze Nowokrzezency / gdy tak 
piscto5yt ieden: Cys ieſt opoczyſty. A dꝛugi / Cys ieſt ſkalny. 
Bo w Greckim nie ieſt werpawos ani xerghas ani eros / ani 
re pd, ktoꝛym imieniem zowie Maͤttheuß y Marek S. zie⸗ 
mie opoczyſta. Ale mtrgos co zgoła v Grekow toz ieſt co y 
iers po naßemu kamiei opoka abo ſkaͤla ett. Poty &. W. 
_. Miałem ia tedy zé to / ze ty bedac wielkim Rabinem w 
Zydowftim y Greckim iezyku / iako fie vdaieß / miałeś pꝛze⸗ 
{FAC na tym: A zwlaſeza ze cie Pan Bog iuz pꝛzedtym znaͤ⸗ 
D ij cznię 
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cznie vpomniat nd one Difputóciićy Lubelſtiey Cydste ono 
woh Niemoiewſki wielkim meczennikien zoſtal / gdy mu w 
cizbie tato fain powiadal kulakiem dano) Cam ty diſputu⸗ 
iac 3 &. Joſtem Theologiem socletatie, o tymże ſlowie Petrus , 


Rlatwa Cze abo Opoka / nizes difputowóć poczal / tymes fie byt zaͤklat / 


aby eie Bog niemotg ſkaral / ieſlibys falßu popierat. Rzekli 
wßyſcy co ich bylo / Amen. Niewiele czaͤſu wyßto / ty bedac 
zoꝛo wym / y Żadnego bólu nieczuiac / takes zamilkt / zes o tey 
opoce mówiący iat o kamieß omieniat / y flowas wiecćy pzzeź 
rzćc niemogt. Czego nietylko Bótbolicy zaeni ludzie swiad⸗ 
kai byli: ale ted y ſaͤmiß twot Nurkowie: Miedzy inßemi 
on wap ſtary wyrwa Otwinowſti / CEtózy pꝛzed dwudzieſta 
lat 3 pokory fioćy Nowokrzezen ſkiey rzucit fie był wL ublinte 
14 kaplan ro Pꝛoceſsiꝝ / cheac im Monſtrancya wydꝛzes / 
d go niewiaͤſty odploßyly) ten opiſuiac wierß ami tam te di⸗ 
fputócyęg niemogl tego zaͤpꝛzec / y pꝛzeto tak piße o tobie Cze⸗ 
chowicu: 
Lecʒ on potym rʒekßy to: Niewꝛrem co fie dzieie / 
Ze tak mówić niemoge / iezyk iaͤkos mdleie. 

Toc bylo ſkaranie Bode / ze ty pꝛzeciw opoce Piotra S. moͤ⸗ 
wiac ( sſtales fie tato kamien / pꝛzedsie ty poſtaremu bez bo⸗ 
iaznt Bodcy / y Pónć Boga y Piotra S. bluzniß: widze nie 
wiele dbaß na bozkie napominanie. N choctay fam rad nie 
rad musiał w twoim Teſtaͤmencie zeznac mówiąc: Petros, ty 
mogeß y opok¢ przelożyćza wůdy w Plaſtrze Dom ytego naoſta⸗ 
tek przyp, Wiewiem ktoꝛye to Anyot obiówił/ abys ty nam 
piſina S. popꝛawial / ia nie widze inßych dowodów / tylko 
wlaſne bóbić plotki / ktoͤꝛych cie twoie Pꝛoꝛokinie pod kadzie 
la siedząc naͤuczyly. 8 


Powiddaßze tu; pꝛzedsie / czemuś tal ſtowo Petrus pꝛzelozyt 
Opocʒyſty/ nie (pobo? 


Ten przekład, Piotrd S. nielśy, nie pfuie też widry prawye 

dźiwey w iednego Bogd Med, 3 w żednego też Synd le- 
ëch chriſtuſa, dni też iefcze w cześći Który pluie A targa 
‘ ` ffnuru 


— M — 


na Plaſtr. : 


ug porządnego słowd Bożego, etc. Owfemem tik tu- 

ft, iż tovfpokoić mialo kdjdego, ywymysły ludzkie 

JSkodliwe, gfered nienawidgacego plotki wykorzenić. A 

ndwet y tych co fre z imienia lesufowego nadymdia. ec, 

Ted fr flows twoiego plaſtru / na ktoꝛy miey tal a 

Recepte. A 

RZ Panie Baͤrwierzu / abo réesey falbićtzu/ tak maß wie⸗ 
dziec iz ten Plaſerzyt nie fluży na te róne. Zadano tobie 
zes ty falßywie pꝛzelozyt Petrus, Opoczyſty: zarzucaiac ei to / 
ze piſino nie wlaſnym pꝛzekladem cheac y wiedząc falßuieß: 
aty niewiem co poczynaß bdige o Bogu Oycu / o wierze 
Chriſtianſtiey / o powrozle Abo ßnurzẽ poꝛzadnym: nie o 
tym teraz rzecz falßerzu: ale ieſlis ty pꝛawdz iwie / wlaſnie / y 
iako znaczy ſlowo to Petrus dre Boc ieſli &. W. na cie 
tego dowioͤdt / zes ty zfalßowal ſlowa piſma S. iu; to bez 
wątpienia zatym idzie / ze ty ay piotra S. kiedy mu twym 
falßywym pꝛzekladem to bierzeß y kradnieß / co mu pꝛawdzi⸗ 
wie pifmo S. pꝛzyznawa: pſuieß tez wiare w pꝛawdziwego 
Boyd Oycd/ y Synaͤ iego Jezuſa Chriſtuſa / kiedy ty flows 
Bode idko zdꝛaycd nicuieß: pſuieß tefese y targaß twoimt 
wilczemi zebami nur poꝛzadnego (lowe Bożego / gdy ty 
flowd odmieniaß / gdy; namnieyßey litery piſma S. niego⸗ 
dzt fic odmieniac: pſuieß naoſtaͤtek y pꝛawdziweẽ wyznaniẽ 
wióry S. ktoꝛey Dez prfind vczyć many. A tak glupies to 
fobie dumat / dbyfiny wymyſty y plotki y falße twoić mieli za 
Homo Boże pꝛzyiac / za cos y ty godz ien nie ßnuru iakiego / 
ale dobꝛego powroza żebyś tego falßowaͤnia pꝛzeſtat. Jezu⸗ 
itom tez mógłbys dae pokoy /boć teras o pietrze S. rzecz? 
ieſli fic want Nurkom godźć od imienia Chriſtuſoweg ;wóć 
niewiem iakimi nowemi Chriſtianami: choc iac tat wiele 
Chriſtianſtwa v was / iako w onych dy doroſkich Phaͤrizeu⸗ 
ach ktoꝛzy Dana Chriſtuſa ofrzyżowóli y po zadney rzeczy 
ich lepiey nie paͤmietac iako 3 Chriſtuſã pꝛzeßladowalt / cat 
waßego Chriſtiaͤnſtwã / po niczym nieznać tylko iz Chri⸗ 


ſtuſa bluʒznicte zap zawßy fic n ſie Jezu⸗ 
` 1 


a itowie 


ewe 


itowie niem ia zwac Societstis lef, (ba nas wßytkich zowie A kelki finrdd byt ‘ ź 1 
oftót s. dvd: adna: vie A⸗ wielki ſmrod był Luter wif / ktoꝛym y podzis dzieñ ieſeze Smrod 
Poftd! s. gdyż tego godnieyßy ſa niʒ wy: Ale mow co inßeg. n 7 smierdzi ; . yon wierutny AA > D vente 
SE e? 25 ek D alrvin / z onym diugim hani 224 enſrie 
I fre on prgeciy mnie puśćił, d to dla Den śmiertelney y we Se ie ende dorch e > 
Jodi iwęy głowy > Ke org. vlubit nad one iedyną gborowi ſtwy niezaͤſmrodz ili; y cgarnoksieſtwem / y wßeteczeñſtwem / 
ddną ndd legufd Chriftufd mowie,dla Które 44 to fie prze- cudzoloſtwem / y wylewóniem niewinney krwie / di y na tr 
d 5 d Prz : EK A; J 37 
ciw mnie wiial : chociaż pod imieniem onego zacnego y $, | zbyty one Fraic EH i. Anglia też tófo śniterdźł onemt 
Apoftotd Pioerd, o Którego mu: inſiemi nie tak idzie, id finrody Heurika | Papieżć Anglickiego / y dzisieyßey Papiez 
Ko o tych, których Piotrowym płajczem przykrywać pfie życe Auglickiey, Aiejlić tam tego ſmrodu iefcze méie, maß 
R luis dyorydnie iego, ec, VC che 
Lan , er eier Peine mata 7 IGŁO | ey roͤznosct 
: Bꝛacie ßalbierzu żle pꝛzykladaß Plaſtrzyk / nie tu bo⸗ | nieczynięc, zon fobie Pojyesdig: nie daleko chodzac / maß tes 
dé Jil nie o to nam idzie: Gite nam o to / ieſlis ty dobꝛze 15 plugaͤſtwa dofyć na Moꝛaͤwie / gdsie y dzieci rodzicow 
Humacsyt Petrus Dpoczyfły. A ty mtdfto odpowiedzi / papie⸗ wych / y rodzicy dzieci nierozeznaig : Biedy rzeka wgromã⸗ 
jk e / bluzniß⸗ fmrodem y plugaſtwy twoy plaſtrzyk dzie Crefcite er multiplicamini, waß ye to bꝛaͤcißkowie ſa / pꝛozno fie 
li SE or cóż tobie pomose/ choctayby Papieże na oꝛßy bys ich pꝛzec macte: Chocia wy tu v nas nie tak iawnie / dle co 
Dialeteits 3 dla tego tobie wolno bedźie falßowac Piſmo swie⸗ pokacnie bꝛoicie / vmieig to flugt waße powiadac / y fami 
Howokrz⸗ 7 K liewićm 3 ktoꝛeyes fie Dialektiki nauczył tak arguments pꝛzez ſkoꝛe tym ſinrodem sinterdsicte ` a pꝛzedsie ſie zaͤ wielkiẽ 
Senſta. AC: Sita Papiezow byto zlych Ergo Petrus wyktada fie Ws Chriftiany maciej chocia iako beſtie żytecie. Wierzcießmi / 
poczyſty. Podobno ty tak iey Dialektiki onych fivoid pꝛoꝛo⸗ Żeć taͤkze ſinrody Niemieckie / y Fraͤneuſtie / y Anglickie y 
Fow y pꝛoꝛokiñ vczyß 2 Dꝛuga / dzaż pꝛzyſtalo tobie ( fi dis pla Moꝛawſkie / y Polftić smierdʒz z / tóto y czyie inße : a ta nóż 
cet) Chriſttaninowi tak wßetecznie y niewſtydliwie pifóć/ wąchóycie fie tego doma / do Rzymaͤ nie iezdzac. Wßalk ze 
wiecey w» Balleufa wierzac niż flowy Bożómu : Broys fie cóż tobie trupie pomode / chociabys wßytkie ſmrody y pluga⸗ 
tak ie Chriſtianſtwa nauczył ? pewnie nie 3 Ewdrnyclitey ale ſtwa w twoim plaſtrze wypiſat / pꝛzecies ty falßerz prima S. 
3 twego Balleuſa. O śmierdzący y zgniety trupie tużeś w poſtaͤremu / tym tego nie zaͤmazeß. Pꝛzedste Petrus te (po: 
tym ſinrodzie Nowokrzezeñſkim tal zgnit y zs miardt zec y Fó nie obe l, Cozes wygrał z Niepꝛzyſtoi ſczeremu pꝛze⸗ 
5 Seby ys piózkć ycudze y twoie grzechy y ſmrody smierdza. klädaczo lot dby (oam wymyſtom folguige / miał piſmo 
Lid * Wee Utowotrscseiifl't obyczayze niemożecie bydz wiete faͤlßowaͤe. | 
aczey Chriſtianami / iedno kiedy fi iſtwa . 8 ege 
ludzkiego nawadhacie: gdy fie een äre E P. To tam co on twierdzi, gowiąc w am przeklddzie Piotrd 
cie / toć nawietße Chriſtiañſtwo waße. A ieſli ſie tym finro . Opoka > mie czym 1% m śmierdji, ieduo ognid onego 
ne e nietrzebacby wam w smierdzace grze⸗ ` piekielnego z fiarcgyſtym dymem 
4 E d e * ＋ * r 222 e P 
H geby y noſã weybac : macie tego ſmrodu doſye mies X. Juz tak bzócie Nurku : co pꝛawda / zdaleka barzo / aß Dym Picker 


E — — — 


— — > 


dzy wafićmi nowómi Chriſtianami tam fie tego d : os > cae . Suz 
hem newemt g it owoli na⸗ i z sfamćg piekla pzzywośig maͤsci na ten twós PI z | 
po 80 R A pee UCR PEC dir aſtrzykꝛ ny CseGow 
pbacie ynólćcie/ miechodząc y do Auge, 4134 ono m bę Niewiem idko eie zaleciat ten dym siarczyſty nib piekiel⸗ ca galekiat. 
r aes nego, 


e 
eeng E 


Ce en 


Chrifine ieft 
Opoka y 
Piotr S. 


— — 
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nego. Aza flows pifind S mogę smierdsiec dymem piekiel⸗ 
nym: niepodobna to rzecz : bo te flowed Petrus Opoka / ſa pas 
na Chriſtuſowe /a ako tobie smierdziec mogę: Niewierz 
temu / piekielny Lucyperze: smierdza tobie dymem piekiel⸗ 
nym / oni bꝛaͤcißkowie twoi / ktoꝛyches ty do ognia piekielne⸗ 
go Pollo: one twoić y Niemotewſtiego sony / on Krokier / 
Romoꝛowſti / Rrawiec y inßy / od tych ciebie zaͤlatuie on 
dym starczyſty ognia piekielnego bo nd eie wiecznie placza / 
zes im ty ri Jczyna potepienia, Nznak tego dobꝛy ieſt / ze cie 
wczis zaͤlaͤtuie on dym pietielny / ze tefcse pꝛzed czaͤſem ten 
finrod siarczyſty cierpiec musiß. Ale pꝛzedsie tym dymem 
falßu twoiego nie wykurzyß / pꝛzecles ty poſtaremu falßerz 
Pifind swietego. ei? 


P. Sam Pan Chriftus nd ſamym fobie „zbór fwóy Który ie$t 
© domem iego zbudował, Którego domem ci tylko fa, Którzy 
fiefłdtecznie dj do koricd wygnania tego tp mie nd 

tym fie iednym weglowym , fkrdynym , m Kdmieniu 

idko żywe Kdmiente buduią. Ttego fie iednego fundamen- 

tu trgymdia : oprócz którego , jadnego infsego nikt jalo- 

fot niemoże :Którym nie rest Piotr, nie Pawel , d pogoto- 

wiu nie żaden Papież „ dle tylko on ſam iedyny Syn Boży. 


Me Jótaż conclufio tego argumentu pdnte Bórwićrzi 7 
podobnoc taka: Ergo Petrus wwytłóda fie Opoczyſty Ba 
ſpytay fie twego MNydlarza / abo chocia Doktoꝛoweß / iefli to 
dobꝛa Dialektika taka: Pan Chriſtus ieſt opoka y wegto⸗ 
wym kamieniem : Ergo Petru ma fie wyttddac Opocsyfty. 
Nnie ſie y kaſta niepodoba: y kiedybys do ſkoly pꝛzyßedl z 
tym Argumentem / pewniecby y nd fłórość lä dano, 
Wiemel ia to panie ßalbierzu / żeć Pan Chriſtus ieſt opoka / 
wegtowym kamieniem y fundamentem: Ale réi to wiem / 
ze Pan Chriftus nazwat piotra opoka: bo Petrus ieſt Opoka. 
A tat po Panu Chriſtusie nie Pawel ale Piotr S. ieſt Opo⸗ 
tę. Gtoz nie &. W. dle fam Pan Chrifkusw to "2 ei | 
otras / 


na Plaſtr. 


Piotra ze go zowie Opoka: Czego ze fie ty pꝛzyß / y niechceß 
ſtowom P. Chriſtuſowym wierzyć, ale ie nicuteß y falßuieß / 
pzctój ty ſam mießlachetn y mataczu / fimemu Paͤnu Chri⸗ 
ſtuſowi niepꝛawde zadareß/ktoꝛy da to Piotrowi ſwietemu 
biet! 5 jezus ieſt Chriſtuſem Senem Bożym : tót tez 
to mu powlednial ze tó 4 Piotr ieſt Spot. Jato chocia 
pan Chriſtus ieſt Fundaͤmentem wßakze 

zowie Apoſtoly Fundam 

kladzie dwaͤnascte funda 

to pꝛʒecie nic nie v 

ſtus ieſt opoła / pꝛzedsie 

Chriſtus nazwal. Co 


P. Ktemu,kto to Komu fan przyczyta żeby miał by dg eto 
wa ghorowa: Który zbór ze? cidtem Chriftufowym , ten g 

tego dl Chriftufowego psilnie czyni, idkieś fprofne di- 
. d wowisko 
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wowifko, 4 d mor shié dźiwy djiwnienfse. Bo Cidto ieduo 
o dwu gtowdch , diefcge z foba przećiwnych d migdy id 
wodd z ogniem niezgodnych oftac fie niemoże, 


panie ßalbierzu / bórzo wywietrzólć maser macie: bës 

Biisy No- biec to fg plotki: niepꝛʒyſtoi tobie takiemu Rabinowt 
wotrząch, bäbich órgumentów vjywóc, © vbogi dzladu / znac dec tuż 
ſl ie. Theologia wywietrzala / musiß fie na fóbuty zdobywaͤc. Pos 
fae niewaz tedy tak cheeß / ia tym twoim dowodem / vczynie te: 
bie z twoley wlaſney zony fpzofitć dziwowiſko d nad Moꝛſkie 

dziwy dziwnieyße. Tak powiada Pawel 8. 1, Cor. 11. kaͤzdego 

meza głową ieſt CHRIST VS/ a glowa niewiaſty mas: a gio⸗ 

wa Chriſtuſowa Bog. d ktoꝛych low ia tobie dowodze / iz 

Sond Cʒecho twols zona ma pazynamnićy eztery głowy: pierwß a ma fives 
wicowa o ie / bouge ma twoie / trzecig Chriſtuſa / czwartą Boga. Ltes 
qzterech gło jedno dobꝛze tak ci ieſt. Jeſli tedy te v ctebte fiz dziwy / tedyć 
wach. zona twoia ieſt ſpꝛoſne dõiwowiſto d nad moꝛſtie dʒiwy dzi⸗ 
wnieyße y owfem według ciebie ieſt Poetſka Chimera. A 

wid iß ſpꝛoſny dziadu (bad twoie zone pꝛzyſtroil? zmacayze 

dée ſedno tba / vysrzyß ze tak naliczyß. A co goꝛßa ieſli ty pier 

we zdechnieß / prsybedsic iey ſwatow y poymie dꝛugiego y 

trzectego meżć / dopierozci bedste naſpꝛoſnieyßym dziwowi⸗ 

(ron y Chymera o kilkunascie glowaͤch: wiera nielada zone 

maß. Ale to też niemniey Ożiwnieyfia / ze ty iedne glowe 

matac/ maß kilka ſpꝛoſnych cial: maß napꝛzod twoß ſpꝛoſny 

trup / maß pierwßa y wtoꝛa ba trzecią podobno zone: to ty 

bedac iedna glowa / maß cztery ciala A tat yz ciebie bedzie 

ſpꝛoſne dziwowiſko ad nad ſpꝛoſne Dip ośiwnicypć A kie⸗ 

dy teſcze zona gniewliwa y ſwarliwa / tato woda 3 ogniem 

niezgodna Cato tez ona Doktoꝛowa) toc tam dopiero Dit 

wy. O nieſczeſna naͤd nieſczesliwemi zono tego ßaͤlbierza / 

ktoꝛa opuściwfy Chriſtuſa matzonka y głowe ſwoie wzietas 


za meża y trupig głowe tego śmierdzącego dziada. A tym ie⸗ 


ſcze nieſczesliwßa: ieſli to pꝛawda / co ty pißeß tak mówiąc, 
CH kto ino Pond Chriflufa zdwźdy matgouki ſwey pilnuigcćgo / 4 nigdy tey 
N é nieopus 


nc Plaſtr. 

inieopufesdigeego/kogo inßego wprowadza / igali ten / zwićrźchnośći iego y 
nawet x pra wice Bogey niegewlocgy ? alt ten Jy word nieodcymuie/martwym 
go / nie widz cn 9 niewiedzącym y nierogumieigcym nãporgad czyni? ieſli to 
rzeke pꝛawdaã / toe tedy idzie zaͤtym / ij ty ſpꝛoſny mezu / czyć 
nic fie glows sony twoien / Pand Chriſtuſa 3 zwierzchnoset 
y 3 pꝛawice zewloczaß / martwym go niewiedzacym y niero⸗ 
zumieiacym czyniß A tak nic pewnieyßego ze to wßytko czy⸗ 
niß pꝛzeciw iaſnym Ducha s. swiadectwom ponieważ fant 
Pan Chriſtus tej glowa y malzonkiem żony twotćy / y fant 
ia pꝛʒez fic rzadzi wikaͤriego zadnego niepotrzebuiac. Niepo⸗ 
trzebuie Minifirdw ani Diakonow / ani Nurzycielow / y nie 
wiedźićć iakiey Chataftry y zgraͤie Nurkoͤw. 

A patrzaß madꝛy Matheologu (opd fa twoie dowody: tal 
ci ſie wla 5 baby pod kadziela dyſputuia ktoꝛych iz ty cze⸗ 
scicy ſtuchaß niz vczonych ludzi / dla tego te tal ich baͤsni rad 
vz ywaß. Miałeś wżdy paͤmietac / ze teraz maß ſpꝛaͤwe 3 ludz⸗ 
mi vcʒzonemi y madꝛemi / ktoꝛzy fie 3 tych babich fabul smie⸗ 
ia: dlec trudno dzladowi co De miedzy babami ʒchowat / co 
inßego / tylko niewiesc ie plotki piſac. A tak odſylam cie ztym 
argumentem do twey zony / ſpytay fie iey czemu ond maiac 
ſwole glowe / śmić ciebie zwaͤc ſwolg glowa/ a co wietſßa⸗ y 
Pana Thriſtuſa v ſpaͤtrzyß / ieſlize iey za tym pꝛʒyroſla Préo 
inßa glowa dibo nie: d ieſli iey niewierzyß zmócayże iey glo⸗ 
wy y wloſow na kbie. Abo wiec ieſli ona niebedzie wiedziala / 
Poros fie onych tam Pꝛoꝛokin / niechay cie tego nauczą iako 
iedna zona może byds o kilku glowach. No to ſie ich te 
ſpytay / kiedy ty dziadu wytchnieß / d zona twotd inßego ſwaͤ⸗ 


ta poymie / ieſli (ée na ten czaß pꝛzybedzie inßa głowa. Tego 


kiedy fic tam od nich nóuczyg / tedy ia ré tobie powiem⸗ 
lato ieden kosciol Pana Chriſtuſow może miee kilka glów / 


chociay Pan Chriſtus ieſt iedyna głową Fosctold ſwego. N 


dowieß fic pꝛʒytym ftóry Lucyperse ( ktoꝛy vſtawicznie w ges 
bie Antychryſta maß / Pana Chriſtuſa lzac / tato ty zbótwialę 


y ſmrodliwa glowa bedac / namiesnietwo fobie Chriſtuſowe 


nad jong twoig pizywtaſczaß / glowe De ymeżem małżonki 
ae Ch Chrifiufoweg 


> 
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Chriſtuſowey Ciefli iego ieſt) cʒyniac: okazeß ſie y ſpꝛoſnym 
y finrodliwyne pꝛochem / kiedy cie dꝛugi podeydzie / a od zony 
śwoićy wyrzuci. Mieyze dofyc na tym / a poꝛadz fie zony / ieſli 

petrus znaͤczy opoczyſty. 


Ten jeſcge co tat te stowd rogumie q wyktdda,nietylko fie 
Bogu, Chriftujowi, y w/Sytkiemu pifmu 8. vpornym ſi d xi. 
Ale też malo niewfyftkim co prgednieyfeym 3 drm 
Patrefom , Atorgy ¢moim przeklddemy wykiddem , prze- 
ćw niegbożnośći y blujnierfwu X. W. fois, te ie g ⁴ 
porną nie shosnose potepidia,s Których Pepin, Auguftyn. eté. 
I + Butte Nurku iako Bóg y Chriſtus / y piſmo S. twe 
go wykladu niepochwaliło : tóć y naß bares zadnym 
obycsatem niepochwalą : bréng 13 według waßey Nowokrz⸗ 
czeñſkiey dumy / Patreſsamt zowieß / czy to tato zły d cudzo⸗ 
NHowokrz⸗ 19309 wyrodek / na wzgaͤrde Georg S. nad ktoꝛe fie ßatan⸗ 
gency sly d Té pychą nódety pꝛzenosiß: Boć my Dyce nafć świetć Oe 
cuozotożny cami zowiemy po Polſku / a po Cacinie Patreszóle zaden ich do 
naród dy: tego czaſu Patreſami nie zwat / tylko wy nowi Nurzyetele / 
cow froyd} ako bezbożni y niewſtydliwi wyrodkowoie / zescie fie wyro⸗ 
nieznaig. dzili od oycow waͤßych / dla tego fie sty a cudzolozny naro⸗ 
dzie / wſtydzicie zwać ich oycami ſwoimi. Alec nam fey beta 
Gycómt / y niewſtydzim fe VERVE od nich iaͤko od oycdw / 
gdys tal piſmo S. vczy: Deuter. 32, Pytay fie oycd twego / d 
obidwi tobie : pꝛʒodkoͤw twoich a powiedzą tobie. Tat my 
czynimy / pꝛzeto ie oycãmi zowiemy: WAM lepat zły d cudzo⸗ 
łożny narodźie ſa Patreſami / boscie niegodni / aby was za 
ſyny ʒnali. Azwtaſeza ty niegodzienes tego / dbys nas z nich 
vczyl / bo ie lepićy nij ty czyta ig Nauczyclele naßy. 

Czytalem iay to ſco tyz Dycow naßych pꝛzywod z iß / y oba⸗ 
czytem ze ich bórzo nie dorzeczy pꝛzywodziß: boć nie o tym te⸗ 
raz gadla / co Petra abo Opoka znaͤczy / do czego ty Chrizoſto⸗ 
ma / Cyrilla/y Grzegoꝛza Niſsenſkiego pꝛzywdodziß: ale o tym 

fie pytamy / co wiaſnie znaͤczy Petrus, y niemogles tego poka⸗ 
, ZS zaͤc / 


e 
na Plaſtr. 

zac / dby ktoꝛzy Patres wykladali petroſi abo garen. Bo zaden Patres ni⸗ 
3 Oycow s. nie byl taß smialy / zeby to fłowo Petru mial w Biz gdziey Pio⸗ 
bliiey polożye Petrofum in ele w żadnym iezyku tego nie tra nie 50% 
potajcj / aby klo kat niewftydliwie smial tłumaczyć pifino Opoczyſtym. 
s iakos ty na POUT pazelożyt, TYdoftdtef ani w Lóćwifkint 
tego nie vkazeß aby Fro 3 Dyców s Petrum naͤzwal Petrofum, Sax 
sett, musiałeś fic do £rózmu( veide / alec o tym bedste niż 
zey. Co fie dotycze Auguſtyna $. Ten iako cztowiek baczny 
y bogoboyny / zoſtaͤwit te diſputacia pod rozſadek inßych / nie 
chegc nas obowiezowaͤc do ſwego wyrladu / pꝛzetoz lib. Retrae 
Gationum 1. c. al. niechegc vpewniaͤc co znaczy Petrus, co te Petra, 
tat zamyka + Harum autem duarum ſententiarum, que fit probabilior , eligat 
leier, Lo tal Auguſtyn s. wiedząc to do siebie / ze w iesytw 
Greckim y dydowſtim niebył baͤrzo biegły / wiechciał tego z 
Gram maͤtiki Laciñſkiey rozwiązać / tóta ieſt różność rych 
(ém Petrus cr Petra, 

Pꝛzetoꝭ wydźiwić fie twoiey niezboznosci niemoge: Na⸗ 
pꝛzod ze ty smieß tego dowodzie z Auguſtynd s. czego ſam potwarz na 
niechctal twierdzie / a ty pꝛzedsie potwarzaß Auguſtynd S. Auguſti⸗ 
d iakoby on tobie poswiadezat. Nad to Auguſtyn 8. Bae ng. 
einnikiem bedac / ö podczós wedlug G rammariki Cacinſtiey 
3 fómych flow Lac inſkich / opuśćiwpy Sreckie / rozmaite wy⸗ 
rozumienia piſal / nicoślw temu. Ale temu dzirono / i; ty z 
Sreckiego pꝛzek ladaige / nd tym mieyſcu odſtapioßy Grec⸗ 
kiego iezyka / chwyt aß fie Lacinſkiego: toc tu tuż mode tóżdy 
poʒnac twóy vpoꝛ pꝛãwie Bótónfti / y bezbożność pꝛaͤwie he⸗ 
retyckæ : sndc sec iu; Grecʒyznã do twoich falßow nieſtuzyla / 
pꝛzeto ſie za Racine vymuieß. Azaż pan Chriſtus po Laei⸗ 
nie mówił: wiej ty dobꝛze iż po Zydowſku : & czemus teraʒ 
Grammatika Lacinfta narabiaß / iakoby ta ius napewniey⸗ 
Ba byla / poniewa te ſlowa Petrus, Petra, Gréckte ſa y 3 Gréce 
kiego wieter tat fic to tobie podobdło tych lapaczek vżywóć. 
Alec y o rych flowach Greckich / nizey mówić bedziem. Tes 
raz lepat y tego do ladam ze y wedlug Grammatik Lade in⸗ 
ſkiey / nigdy Auguſt yn s. nie twierdzik, aby Petrus znaczyl Ds 

1 


s. € o ` ` poczyfiógo 
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Patres o 
zwierzchno⸗ 
śći Diotrń s, 


poczyſtego: twoie to ſa falße: vkaz to / kto kiedy w Laciñ⸗ 
ſkim tesytu tak swat opoczyſtego Petrus? chociaż dobꝛze 4 Petra 
rzeczony Petrus, tedy pꝛzecie Petrus réi znaczy co y Petra : tylko w 
tym różrtość / ze Petrus wźięł to a Petra Chrifto, żeby byt Opoka. 
A Chriſtus nie wzial tego od Petruſa. N to ieſt wlafire wy⸗ 
rozumienie Auguſtyna 5. d o twoim ade ani mu ſie 
ſnilo / tato ty bezboznie y zuchwaͤle pꝛzektadaß. 

A kiedybys byt cheial wicdźióć co Patres o zwierzchnoset 
Piotra s. w kosciele Bozym trzymaig / naͤlazt bys tego pełno 
wßedzie / iedno widze / ze niechceß na to pótrzyć: Czemus nie 
cʒzyt al co Auguſtyn s. pipe fermone de Cathedra Petri, 15. de Sanctis, 
Petrum Fundamentum Eccleſiæ Dominus nominauit, & ideo digne fundamentum 
hoc Eccleſia colit, item in Pfalmo 69. Petrus Chriſtum confefis erat filium Dei, 
& in illa Confeßione apellatus erat Petra fuper quam fabricaretur Ecclefia, Item 
queſt. 75. ex nouo Teftamento, Ipſum Dominus conſtituit eße caput eorum, ut 
paftor efet gregis Domini, Item lib, 2. de Baptifino contra Do natiſtas cap, 1. 
Quis neſciat iit A poſtolatus Petri principath,cuilibet epiſcopatui praferódum $ 


Alle ktoby fie tego nópifał / co wßyſcy Patres o zwierzehnosci 


Piotrowi s. 


thie. 


Piotra s. pißa. Cwotey lepak rzeczy ant iednym ſloͤwkiem 


podpierd i / znac / zlego cudzoloznego rodzaͤiu fond / do Erozća 
go fie Patreſowie nieznaia: twoie to ſj Nowokrʒczenſkie poz 
twarzy y ktamſtwa : lakos ty niepꝛawdziwym fynem tych oy⸗ 
ców, tak y to niepꝛawdaͤ co o nich pißeß. Moglbym ei tu NEJ 
Bigaͤſayz Pomeryuſã dochtoscic ale my stych wiary niedo⸗ 
wodzimy: pꝛzeſtañ teraz na tym cos vflyßal. Möwe daley. 


Ne na eſtavieſu smierci obłedliwośći vpadkom A grze- 
chém poddanym, idko był a fam Piotr , Który fie potym 
7 rok Pand fwego gdprzał „W „Antiochiiey obtuda nd- 
rabiat, d pryedtym teg Y JSdtanem od Pdnd leguſd na- 
gan byt, gbudowiny ieſt zbór Chriftufow. 
A to Nurku / v ktoꝛegos Paͤtreſsa czytał: Zdam ſie 
nic od naßych oycow to maß / ale od onych twoich pres 
kielnych Patreſow / Lutra / Kalwina / Bezy / Z 
, tyches 


3 ar Py 
na Plaſtr. 
tyches fle taͤk naͤuczyl bluz mie. Wielka za pꝛawde bezbornosc 
y ßatanſkie zuchwelſtwo twość ze ty zaͤniechawßy ink Pas 
pied / pocʒynaß Piotrowi S Mitdć : niewićm ro czyni cie talk 
obꝛazil / ze mu map tal woßetecznie y niewſtydliwie vragac / 
ponieważ mu Pan Chriſtus fette win iego / milos iwie 
oopurscić raczył : roßakzec nie Piotr świtty winiet / ale was 
ßa ßaͤtau ſka pych / ktoꝛa was tak nadela ze napꝛzod ſtolice 
Piotr S. bluśnicie/ potym opuscuoßy Papieza / na ſamego 
Piotra S. psie paſczeki waße rozdzieracle : 45 tez mimo S. 
Piotra na ſimego Jesu fu ſczekacie. A cóż to ma do tego / cho 
cia Piotr s. Vpadl kiedyꝛ tali z tego vpaͤdlego / obledliwego / 
rzechoͤm poddaͤnego / iaͤko go ty zowieß niemogt Pan Chri⸗ 
pag vczynie mocnego / prawdshvego / świetćgo : czyli Pan 
naß niema tyle mocy/ aby on y że trzciny opote vcz nil: © 
falßerzu / nie Piotrowi ty vragaß / ale panu Chriſtuſowi / kco 
ry Piotra nazwal opoka a ty go zowieß obledliwym / grzeß⸗ 
nym / obtudnikiem / ßatanem: toć tedy Chriſtus żle powie⸗ 
dziat / naz ywaiac go opoks: Abo raczey ty niepꝛawde més 
wiß / gdy Piotra opoczyſtym zowieß / d pꝛzeie go czynif oble⸗ 
dliwym / grzeßnem obludnem / ßatan em / 1403 takt ma bydz 
Opoczyſtym * A widsiß iako ſam w niepzawośie softies z 
Nawet temiz flowy niewſtydliwemi / mozeß tego dowiesc / 
ze nigdy ani na Apoſtolach Chriſtus niefundowat kosciola 
woiego / bo takze byli smiertelnemi / obledliwemi / grze⸗ 
Fo od Pana Lbriftufa vciekli: ieſliꝭ dla tego niemiat 
udowac na Pietrze kosciola ſwoiego / toc teʒ śni na Apoſto 
łach : Dla czegóż ie pifino S. zowie Fundaͤmentaͤmi kosclo⸗ 
ta Bodẽgo / y miedzy niemi Piotra swietego? ktoz tu niepꝛa⸗ 
rode mowi ty Nurku v czyli Pifmo swiete; Ale pierwey ty 
tysiackrot niepꝛawde powieß niz fie flow Bode wezym ae 
myli. Fundowal Chriſtus tościół ſwoy na TORY os un⸗ 
dowal y na Pietrze / iako na pꝛzednieyßey po ſobie opoce: yz 
onych ſtabych obledliwych / grzeßnoch⸗ vczynil mocne pꝛa⸗ 
wdz uwe / swiete Apoſtoty Arak, bys ty nabarziey S. Pie 
trowi laial / pꝛʒecie nie wyfukaß na nim aby mial ją 5 
‘Adee: 4 > 


Petrus v 
Grekow co 


znóczy, 
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ße pochwalić. Dziwupze fie tu / kiedy w pieʒowi łaiecie / 

gdys ani Piotrowi Swietemu pizepuśćicie. | 

+ Aco fie tknie Greckiemo iegykd, z Jirony Piotrd, w tym 

De idko y w tóćińskim rognicd zudcgna pokdznie, tis mia 

Teas kal Te rt r Petre & Petri, dtd rognicd ieſt w od- 

midnie generis er perſonæ, tdk rodjdiu idko ofoby : td O- 

pokd mówi piſmo i rr, mówiąc o Chriflusie prawd ji- 

wey opoce,d o Pietrzezdś, tyś ieſt Opoczyfły ov & 6 wórgos 

Petra a Petros ,mdcey fie iedno niż drugie wymawia y 
ZNACZY, G'cat, 


Smieß no mi bór3o tey twoićy Greczyznie / ze ty tak 
wiel i Rabin te dziecinſtie bayki / ktoꝛẽ D dawno v⸗ 

czeni ludzie wyśmiali pißeß: czylis to podobno tylko dla two 
ich dia dow y bab piſat / nieſpodztewalac fie aby to do rak 
naßych pzzyść mialoꝛ Napꝛzod mewſpominaiac tego ze Pan 
Chriſtus nie po Grecku mówił © czym tć wnetze moͤwiẽ bes 
dziemy: to ciefómo poꝛobi / iʒ w Greckim iezyku y re 7¢05 y 
gto in mafculino & feminino zndczy wlaſnie opoke: co też ¥ ſam 
dobꝛze wieß / y zeznawaß pißac. CA chociaż Athenienſes Opoke wa 
os in maſculino też jowią/iednak żaden gnich którgyby chcieli tak nikegemn g 
Tapacgla/prawde podwyóćić temu niefproftdig, ) Otoʒ tu mamy twote 
wiafnć zeʒnanie:aͤle ty zeznawßy pꝛawde / zowieß ia tapaczka. 
nie to ieſt falßerzu lapaczka / ale to co ty pꝛzydaieß mówiąc, 
Ponieweż we wfsythin Nowym Teſtamenèie nietylko w Mdiheufd s.pifiniu) 

nikt takiego ſpoſobu mówienia niepokaże / Żeby kedy TET$0$ in mafculin 

pro erg fœminino brać fie miślo : To móiwie ieſt wlaſna Geet 
niewſtydliwa lépdcsta’ bo a co potym finkdc tego po wßyſt⸗ 
Pićy Bibliey / poniewaz fam zeznawaß / j; v Grekow rire og 
in maſculino pro vrt rga bzano : cheeß ty podobno żebyfiny wßyſt⸗ 
Fé Lericony Calepina 5 Diblitey dowodzzili a O ßatbierzu / 
twoiec to ſa tópóczEi ꝑtoꝛemi twoie Nuri lalo glupie trze⸗ 
trzewoie läpaß. Vkaz és ty zdꝛayco we roßyſtkiey Bibliiey / 
gozleby indziey re reo opoczyſtego znaczylo? tuße vtaże ro 
f ‘ ad Cas 


j 
` 
j 
| 
* 
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ad calendas Grecas, to ieſt / kiedy ty w Grécitéy Cefar ʒem bedzieß. 
A żebyś fie tym wiecćy twoie y Greczyzny faͤlßywey zaͤwſty⸗ 
dzit / pꝛzypißee tu flowd twego miſtrza Kólwinó/ttóry iaſnie 
pꝛzeciwko tobie mówi : dem fateor apud Greco fignificat Petrus & Pee 
‘tra, niſi quod prius nomen Atticum eff : alterum uero communis lin guæ. Jeſli 
nierozumieß po śćinie / wyłożeć po Polſku: Zeznawam 
C mówi ) że roi v Grekoͤw sirdesy Petrus y Petra, tylko i pierwpć 
imie ieſt Athen ſtte / a dꝛugie poſpolitego iezyka. Toc tak twoj 
Miſtrz : a czemuż ty vczen tego cheeß bydz medꝛßy nad Mi⸗ 


Brad: czylis fie podobno ieſeze tego byl niedouczyl ?; Jaͤkoz to 


Dobz5¢ znac / 3 tych fłów / ktoꝛes Daley pꝛzypiſal: galt też to kto 
bicgny bedzie śmiał Matheußo wi przypifAć/ iż on tego [obie pośwalał i<hoby 
idki comicus Poetd/ Zeby miał tak stowkdmi grad ? podobnos ty nã ten 
czas gdys to piſal / daleko byt do Greków sdtachat/d zes y yz 
dowizny zapamietat: Asa Mattheuß S. po Grecku piſal / 
śnieróczey po Zydowftu 7 © wywietrzaly dsiadu bꝛedziß / 
fam niewie co : d chociaby y po Grecku prfat / a nowinaß 


to v ciebie / że Dialektow Greci vzywalg 3 


Naoſtatek ſames napifał w nowjm Teſtamenciec ry mach 
a opoka prgclogyc) ieſli Petrus nie teft opoła / czemu tat pozwa⸗ 
laß pꝛzektadac / a tu pꝛzedsie pꝛzyß : Mendacem oportet effe memoré, 

A ieſli ſpytaß / dla czego Grecki tlumacz nazwał Piotra 
mër fłowem Ateñſkim / Anie xrga ſtowem poſpolitym: 
ta tego pꝛzyczync teſt : nie żeby co inßego żnóczyło Petrus niz 
Petra, ale genus maſculinum wiecey fłużyto oſobie mezkiey A pos 
WES zowie go Petra, 15 mówiąc o budowaniu / wiecey genus fee 
minink budowaͤniu y fundaͤmentowi ſtuzyto. A tak tuż zatym 
vſtaig one twoie bꝛednie o Neptunusie Patreusie / tal de o 
kaͤpuscie y diſcoꝛdiiey y wedzance nert lddd co abys iedno 
trody Plaſtro yk dßiadowſkimi fabulami napelnit / ktoꝛe ia to⸗ 
bie y 3 twoimi dsiaͤdamt zoſtaͤwiam. Otóż baczyß / że twolń 
Greczyzna twego tobie falßywego pꝛzeklaͤdu niedopuſcza. 


* Niekedryy Grechim Ze Dien nie mogac opoka Piotrd S, 


chic, do stow fie Hebr.dyskich , Kdldeyskich, Ori- | 
Të wee A D skich, 


Opole. 
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Cepha znaͤcy 


skich vóekli„erc,  Twierdząc to eb Cephapo Zydom- 
sku, Kdldeysku, Syriysku, opoke, Aamien abo shite na- 
czyć midło. | 


N. Dziwno mi czemu ty tótim Rabinem v tych nowoch 


Zy dow bedac / ociggaß fie isds do fłów Zydowſkich. 
Nie dla tegoć naßy Theologowie viywaig flow Zjdowfkich / 
żeby Greckim iezykiem Piotr S. nie był Gpoka / wßakes ius 
tego doznal: ale aby ciebie ſtaͤrego nieuka / z twoichze mia 
firzów zawſtydz ili Sluchay na twoie wietßa ſromote / co 
twoy miſtrz Bezaͤ piße: wßak es wiec 3 Polſti iezdsit do nie⸗ 
go po poꝛade: fluchayse go y teraz: Dominus Syriace loquens, nulla 
ujus eft agnominatione , fed utrobiq; dixit Cepha. Coe tat twóy miſtrz. 
A wierzyßze temu Nurku 2 Cla temu , mówi, wierzyć niemoge ) A 
cóż ci r3ec/ ieſli ty twotćmu miſtrʒowi nie wierzyß / pogoto⸗ 


„miu y mnie nic bedzieß wierzył. A czemuzes pꝛzedtym / nieu⸗ 


ku glupi / temu wierzyt ; ba y iezdziles do niego od Zboꝛow 
Kalwiñſkich: goßies ty na dꝛoͤdze na Nurki naͤtrafiwßy 


pꝛzeiates od nich inßa Ewaͤnyelig. Wßaͤr ze kulfanie / Ne fit 


difcipulus ſupra magiſtrum: ci fie tàm pꝛʒedsie ocierdia o ludʒie Ba 
czone / ć ty tylko miedzy kadziela siedz iß: ſtußnieyby tam tea 
mu wierzyć d zwlaſczaͤ ze fam zeznawaß / ze fiend on czas nieco oba 
cych stow prßymieſßa lo do Hebreyskich : toć tedy podobna rzecz / ze 
fic y Syriyſtie pꝛzymießaly / iako ieſt Cepha, d tym wiecey / iz to 


Ewaͤnyelta powiada Jan 1. Czemuż ty nie wierzyß / nie mo⸗ 


wie iuż Bezie / dle Ewaͤnyeliiey :; cheeß aͤbye tego K. W. dos 
wodzil olowianemi Bulami Papieſkimi: wierd nie czekay 
tego: boc temu trudno teraz do Band iezdzie / podobnoć 


gotuie na cie lepfy roʒ ge: wßat ze radzec / wypꝛaw do Rzya 


ma ſwego College Niemoiewſkiego albo Gtwinoꝛoſkiego / 
wßaͤk to ſtarzy cwikowie / beda fie vmieli domowic / ze im ode 


dza Bute olowiana ba y zelazna bedali chcieli: d co wiedziec 


mogą Paptesd nawrócić: zmówcie fie ieſli mozecie bedstecies 
li cheiec / pomoge wam towaͤrzyſt wa. 


PRZ T- 


na Plaſtr. 
PRZYCZYNY FALSZ OW 
Nowokrscsenfkich. 


E Czemum ia Piotrd o oem ndgwat 8 


Pièrwoßa 
pꝛzyczyns. 


* 


N to ieſt twoia naglownieyßa przyczyna / dla ktoꝛe y 
maß fatßowac pifino swietẽ : ba pꝛzypaͤtrzmy fic (eg, arkowie 
Powiadaß / iż dla tego Piotra opoczyſtym aͤ nie opoks zo⸗ niechca ſpoͤt⸗ 
wieß abys ſpolku y ſtladu zadnego niemiatz temi / Out go powy z panem 
opoka zowia rownalac to 3 panem Chriſtuſem a ktoꝛzyß Chriſtuſem. 
to tacy [5/00 go tat zowią/y rownaig 7 Wßak go tak napꝛzod 
Pan Chriſtus sowie / y tak go fobie równa : wßak tez rat je 
go y Lwanyelifiowte zowa Iro wnaig : nawet y wßyſtek ko⸗ 
sciol Boży, tal go do tych czaſow zwat / iako ſie z Dyców S. 
ene Toc tedy Ant z paͤnem Chriſtuſem / dni 3 Ewanye⸗ 
iſtami S. aniʒ Oycy s. ſpolłu y sg nie macie ; a —_ 
Ri d ię 


| 


d 
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HNowokrz⸗ 


ſie swodsicielts co moͤwiß ? Az kimze wolicie ſpolki y ſrladg 
mieć ? Jeſli niechcecie 3 pónem Chriſtuſem / ant 3 Ewaͤnye⸗ 
liſtami / ant 3 kosciolem Dezem / mieycieß fpółtt y ſtlady z 
Jydaͤmi 3 Turkiz Pogany / 3 ktoͤꝛemi wiecey naͤkladacie niz 3 


czency maia dobꝛemi Chrzesciany: niegodniscie 3 dobꝛemi ludzmi ſpolku 
fpottis Ap: y ſt ladu mieć / tos dobꝛze powiedzial. A przeto wy ieſtescie 


dami y 3 
Turki. 


Wteoͤra para 
| yn. 


oni Goliatowie toꝛʒy 3 Panem Chriſtuſem walcząc nie w 
ßraͤnkiz nim wſtepuiecie / ale fie naͤd paͤna Chriſtuſa ióto pie⸗ 
kielni Luciperowie wſpinacie: co fie 3tad pofózute / i cho⸗ 
cia Pan Chriſtus zowie Piotra S. Opokła / 4 wy go pꝛzed⸗ 
sie tak zwac nie racsycte / lepßemi fie czyniąc y godnieyßemi 
nad Paͤnd Chriſtuſa / co ieſt nietylko ßaͤleñſtwem nieumieie⸗ 
tnym / ale y ßataͤnſtim pꝛawdy wywróceniem. A zwlaſcza ze 
fie fam do tego zuaß / iz Dan Chriſtus Piotra S. kepha nas 
zywa / to ieſt opoka / iako twoi miftrzowie wyk ada: af 
go ty pyßny y nódety Nurzycielu znać niechceß z Pꝛzeto iu⸗ 
zes ſie za ta pꝛzyczyng odſadzit ſpotku y ſkladu 3 panem Chri⸗ 
ſtuſem y Apoſtolami tego, Stuchaymiyß ieſcze. St 


(e Potym iefcze y dla tego to czynie , igwicleroznych idko 
Funddmentów , tak 3 głów iednego zboru, to vet Cidtd 
Chriflufowego, idko fobie wymyflac, tdk y onych ee 
niechce, dnt prziymuie, 


Vine 
takze 


| 


me PARR . a 


tak ze Apootiwie fundamentem: dla czegóż ty niemaß te⸗ 


go pisyiges Czemu ty maß co LiFógo fobie wymyślóć y ſta⸗ 


Howie? Sdac jie o dztwno ze P. Chriſtus wiecey fundamen 
tów y glow poſtano wu: bos ty głupi: Ze tego nieroʒumieß: 
alem cie iu3 3 tym do omg trootey odeſtat / aby eie tego nau⸗ 
cʒyta Barsieybys fie miał temu diwowac madey Mini⸗ 
Dese: zescie wy w iconym ciele Chriſtuſowym / taf wiele roͤz⸗ 
nych głów naczy ili: bo co Settó/ to ma ſwoie glowy roznẽ 


4 foꝛytarze ktoꝛzy taͤkie rozerwania foꝛgtuiecie. Wßak iedno v Beretys 
ciało ma bydź Chriſtuſowe / iedna glowa tez Chriſtus: Cze⸗ tów gilt 
muz v Anglikow inga ieſt głowa, ona ſpꝛoſna niewiaͤſta: in⸗glow. 


fie v Fraͤncuzoͤw on ſmrod Bezaͤ y Kalvin / inßa v Niem⸗ 
ców on wßetecznik Luter / inßa ytu w Polſcze v was Nur⸗ 
kow / Pan Niemoiewſti waß Pat ryarcha wielki Co fie to 
dzieie / Pro tar tych wam głów napzzypywał 2 Toc to fiz ſcze⸗ 
re wymyſty waͤße / ktoꝛe wy mimo Piſmo świetć ſtanowicie y 
pꝛziymutecie: 4 co Pan Chriſtus kaze / na tym niepꝛzeſtaͤiecie: 


P Dla tegom iefcze Piotrd opocgyftym ndzwał dbym die: 
gal glemu wyrozumicnu , które wyrosto gniewlafnego 
stów przeklddu y mpktadu, 


Ba to nielada przyczyna/godna taͤkiego madꝛego Nu⸗ 
tzycielć / pꝛaͤwie oſobliwa wymowka . Ale pytam eie / 
Pan Chriſtus czemu Piotra swat kepha abo opok g? dla cze⸗ 
o nie zabiegat zlemu wyrozumienin Ltd z tych flow wyro⸗ 
flo x Podobno niebyt tak mądry Pan Chriſtus / ze remy za⸗ 
biegac nicumiat? Albo czemu wßyſey tlumacze piſma s. we 
wßtkich ieʒyk ach zoſtawili to flows Opoke: dopiero ty haͤr⸗ 
dy Nurzycielu w Polſkim Ceſtaͤmencte miaͤſto pot kla⸗ 
dzieß Opoczyſty: czyli niebyło od poczatku Ewanyeltiey za⸗ 
dnego tak madꝛego / coby vmial Sé złómu wyrozumie⸗ 
ER tj niu 


— 
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niu zbićgóć / dżeś fic ty nd swiat stówit 3 twoiga madꝛoscia⸗ 
śbyś nam piſmo S. popzówiał ? O faͤlßerzu niewſtydliwy / 
ktoc dat te moc / abys ty miał Pifina S. poprdwider izaż ty 
dla tego maß bréng a wymazac albo wywrocie / Ze fie to⸗ 
bie ßalonemu niepodoba / albo iz twoiemu falßywemu wyro⸗ 
zumienin niefłuży: toć tedy tar kaßdemu Heretykowi wolno 
bedzie / wyrzucie / odmienic / co fies iego heretyekim wyrozu⸗ 
mieniem nieʒgadza. Nie ty maß fathers Piſmo swietć na 
twoie zle wyrozumienie nóciegóć / ale róczćy twoie wyrozu⸗ 
mienić Piſmem s. popiówiść y proftowdc soft piſmo ßnu⸗ 
rein zowiecie: dlecby wam Sean powrożć trzeba/ abysc ie fie 
nópioftowśli : Dla tegoc koscio Soy ma w cóle wßyſtko 
Piſmo f.5e nigdy zaden niepopzówia Bibliiey według wyro⸗ 
zumienia ſwego / dle fie vcza wßyſcy z Piſma S. wyrosumićć 
wolę y taiemnice Bożć, V was lepat Heretykowie / dla 1175 
tak wiele fatßywych Bibliy / ze Fasdy z was Heretyk Bib lia 
według zdania y wyrozumienia ſwego popꝛawia: pꝛzetoʒ co 
Sekta / to inßa Biblia / a nigdy fiend iedne zgodzic niemo⸗ 
Żecie. Co ty lepał powiadaß⸗ aby Hieronim S. cephas ſolidum, 
to ieſt / calowitym albo ftatym mial wykladac : pꝛoße cie / w 


Piſmo rozu⸗ 
mem popꝛa⸗ 
wiaig. 


ktoreyes to Bibliicy Hieronyma S. wyczytat? A ia v Hie⸗ 


SOME S. in Epiſt. ad Gal. c. a. tat czytam. Non quod aliud fignificet 
Petrus, aliud Cephas, fed quod quam nos Latine & Grece Petram uocamus, bdę 
Hebrei cy Syri propter lingue inter ſe ui inſam Cepbas nuncupant. Toc tał 
Sieronym S. vczy a nie popꝛawia piſma S ani fie twego 
złego wyrozumienia boi. A czemuż fie Hieronymem zótlda 
daß niepꝛawdziwie potwarz na niego wlotąc + Nie znay⸗ 
dzieß v zadnego 1 co ty Hee /musifi do namileyßego 
twego Exazmuſã po ratunet appellorode: tober Cygan cygda 
nieciem swiadezy/ a iako tobie/tó yłemu niewierzymy Polis 
dorum niewiem do czego pꝛzywodziß/ y tence pꝛzeciwł tobie / 
ales ty ślepy /wfdfie ia tym niechce przeciwko tobie swiad⸗ 
czyć, zchoway go tam ant 

AL tat chocias Pan Chriſtus tet ona © ola y onym fun⸗ 


daͤmentalnym ſtraynym kamieniem / od ꝛoꝛokłow obieca⸗ 
nym: 


ka / bo go tak pan Chriftus pꝛawda nieomylna zowie / o ae 


deft Dpota/ tóło ty Pana Bogó fie nie boiac / ani te nó ſto⸗ 
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dym : iedna piżecie po p. Chriſtusie Piotr S. ieſt tóż fone Chriftue y 


daͤmentem y Opoka/ 13 tak ieſt od ſamegoʒ Pana Chri Ufa Piotr opokg. 
hózwóny y za fun daͤment kosclola położony. A toć niecʒyni 


zadnego ziego wyrożumienia ale owßem czyni nam dobić ro⸗ 
zumienie iat o o Panu Chrifkyste / tat yo pietrze S. iz iako 


to pꝛaroda że Pan Chriſtus ieſt Opoka / bo go tak Pifino s. 
czeſto zowie tak y to niemniey pꝛawda ze Piotr s. teft Opo⸗ 
tej £65 Piſmo S. iaſuie swiddesy, Nie ſam tedy Chriſtus 
wa Pana Chriſtuſowe paͤmtetalgc mówif / ale też y Piotr s. 
Zelt Opoky. Co iż ty odeymuieß Piotrowi S. ywymazuieß 
3 Piſma s. cʒyniß to wedlug niesbożności twotey / kwoli Lu⸗ 
cyperowi twoiemu Etozemuts fie pꝛzy twoim nurzaͤniu oddal. 
Dofyć iuż o tych twoich pzzyczynóch/tEtórć eie iako fain poz 
wiaͤdaß pꝛzywiodty żeś ty smial Pifine ſ faͤtßowac / ieſliz ſtu 
ßnie / niechay why Ge ſadza. 2 minie fie teʒ zda / is ſa inße wie⸗ Czemu nie 
tfić y powaznieyße pꝛzyczyny / Frózć cle mióły od tego pſowã⸗ ma nikt fate 
nia y falßowania odwodzic. Aza ono nie wietßa pizyczynd 3 howac pifing 
iſma S ktoꝛt tego falßowania zakazuie Deut. 4. e 12, Cites 
pazjodyćie do ſtowa / ktoͤꝛe ia wam pꝛzyk azuie / ani vmnieyßay⸗ 
cie sz uiego. Apoc. 22. Jeſliby Fra pꝛzytozyt do tego / pꝛzytozy 
t Bog nan plagi opiſane w tych ksiegach. A ieſliby fo va 
tal z flow ksiag Pꝛoꝛoctwa tego / odeymie też Bog cześc iego 
3 Estas zy wota / etc. Gal. 1. Chocby y my / y Anyól 3 nieba pꝛze⸗ 
owiadat wam / mimo to cofmy wam pꝛzepowiadaͤli / niech 
edzie pꝛzeklectwem. Btoꝛemi flowy ako widziß zakazat 
Bog pꝛzydawac / vmnieyßac/ y odmieniac co w Piſmic S. 
Hop to co nam Apoſtotowie naßy opowiadali. Czemuż ces 
bie ta pꝛzyczyna nie odwiodta od tego p dawaͤnia vmniey⸗ 
ßania / odmieniania w piſmie S ktoꝛeſiny do tego af w 
cóle nienarußone mieli y wßaͤkesc e o to pꝛzedtym wotalt nd 
Papieʒa / choc iascie ieſcʒe tego niemogli dowiesc / aby ve Tee 
wie namnieyßym Pifino S odmienik: dream ſie widze go⸗ 
dzi czego [ie y Papieżowi d Anyotore zadnemu By - 
* nie⸗ 


2 M „i 
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O Nieroſtydliwi falßerze: wiec fie o traͤdicye ſwůrzycie: a kie⸗ 
dy Piſma S. pſuiecie / nicuiecie / pꝛzydawacte / odmieniaiac 
wedlug mysli ſwoiey / wßyſtko fic wam zeydzie. Jaͤwne lice 
Na was mamy / napꝛzoͤd twoy Nowy Teſtaͤment / ktoꝛys ty 
nd wie ` ieyſcach annotacyami pofalßowaͤl: ales ty falße⸗ 
Fait za. al wiele rzeczy/ nã ktoꝛẽ nie nie mowiß: ieſt y dꝛu 
gi wyktad Nowego Teſtaͤmentu / onego dꝛugiego falßerzaͤ 
VBudnego, Nowokrze zeñcow Litewſkich Eech : taͤkze y 
Biblia Brzeſta / inßych nieroſpomindigc / z ktoꝛych iawna 
rzecz / tato voy naͤd zakazaͤnie Boe Pifino S. ßaͤrpacie / wy⸗ 
wrócacie y falßuiecie. A tak zes ty ſlowa Bozego w tym nie 
vſtuchat / twoile one przyczyny v nas fe wierutnym bluznier⸗ 
ſtwem / y niewſtydliwym falßowaniem Piſma S. Powiedz⸗ 
ze nam ieſcze to / dla czego niechceß Piotra S. zwac Gpol a: 


ZARTY NOWOKRZCZENSKIE 


na Papiesa. 


P + Niemofe to służyć Piotrowi, d pogotowiu Papie żadnemu 
fmrodowi , chotiaZ napilniey perfumowdnemu, ec. Ale 
eee lad Zi Sie : 
chotraghy teg to imoinfte Piotrowi Pan vżyczył, czego ni- 
zb faden pokdgac prawdjiwie niemoje , 4 coghy do tego 
uńdeci megbogni R ęym/cy Papiejowie mieli, Tal podo- 
bno wiele da X. W, do Nunſlancin „ola. 


Widze iz latwiey tobie pꝛzychodzi Papiedom laiac y zar 
towne / niż Pifing S. pꝛawdziwie pꝛzet ladac : tra fitaby 


w to y Ladd baba gniewliwa / od kroꝛych ſie ty smierdzacy 


die du caͤkiey mowy poiey y wßeteczney vczyf : y niegodzien⸗ 
bys nie iuß ego / ieno aby c ie v pꝛegierʒa miedzy babdjyi ſwar 
liwemi poſadzono / żebyś fie znimi do woli nófwórzył. Aza to 
pꝛzyſtoi tey twoiey ſplesniatey bꝛodzie / tak o pzzelożónych 
mówić nie czytałeś onego / Princtpt populi no maledices. G n lezbo⸗ 
SHY d śmierdzący trupie / o ſinrodzie perfumami pieklelnemt 

, smierdzecy / 


EM 


0 
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Kemi „5 cądrtóm Är Ara byli, pofłdnowił , glecil y oddał , 
aby po nim w Rzymie pdnowdli? 


X. Co pꝛawda / nielada Queſtia / a zwlaſczaͤ od takiego 
Nurzyciela / ktoͤꝛy z Czórty naͤrabia / na ktoꝛa kroͤtko ops 
powiadam . Zee ia o tym niewiem / aby Piotr s. ko coby bet 
Czaͤrtom bꝛaͤt / vrzad ſwoy poꝛuczalꝛwoßal ze tefliby fie to kiedy 
Judaß byt Piotrowiſ. trafilo / niedz iwowalbym De, Bo ieſli P. Chriſtus 
Apoſtolem, vrzad ſwoy Apoſtolſti / onemu dyablu Judaßowi poleerl / y 
tal go ſam nazwal a wzdy był miedzy dwunascia policzony / 
4 po smierci dꝛugi Apoſtol byl na mieyſce tego obꝛany: A cze 
mubys też miał Piotrowi S. vragac / ieſliby Fra vrzad tego 
maiac Judaßa cheial naßladowac 7 gdyz pꝛzecie / by był niez 
wiem (oft nagoꝛßy dyabet / niemode pꝛzeciw kosciolowi na 
tey Opoce zbudowaͤnemu pꝛzemoc / ant mu zaͤßkodzie / maiac 
one obietnice Paͤnſta: A bzóny piekielneẽ niepꝛʒemoga pꝛze⸗ 
cho niemu. A pzzeto 9 vrzad Piotra S. ty fe nie frófuy ae 
ona złość ludzka y dyabelſta wywróćić y zepſowac go niemo 
ze: bo y pꝛzez zle y nagoꝛße / vmie Pan Chriſtus kosciol ſwoy 

rzadz ic y zachowaͤc. 
Goꝛßa to na was Nurku / co ia tobie teraʒ zaͤdam / y co nd 
Luter, collog. was powidda fam Luter: bo ten was Nowokrzezence zo⸗ 
Menſat. wier dyably weielonemi taͤk mowiąc, Muncerus . Caroloſtadius ex 
fimiles eorumalij Anabaptifte, funt meri corporei demones, Vczen lepat 
Lib. con. Caro/ Luthrow nieiaki kraſnus Albertus, pifige © Nowokrzezencach / 
loftad, o. 2. zowie was / vczniaͤmi y naczyniem dyabelſkim / y powiada / ze 
Such Vor przy Nurzanin / wſtepuie w was zly Duch / ktoꝛemu fie pꝛzez 
wokrzezen⸗ Nur zante waße oddalecie / y wierność iemu pꝛzysiegacie. Bus 
fti. lingerus piß ac o iednym Nowokrzezeñcu / ktoꝛego zwano Bóle 
: > tbózdy bacimontanus / powiada / iz pꝛzez niego po Ants dya⸗ 
Buling. lib. 1. bet czyt waßey nauki / isto ſamze Bóltbózór vpaͤmietawßy 
Anabap. Orig, He zeznawał, X ia tez wiem / ze na Moꝛawie Nowokrzezen⸗ 
e» cy bzdli ducha iakiegos / w mufe: ktoꝛa gdy beczala Foto ge, 
by / ieſli kto gebe otwoꝛzyl / wſtapila zaͤraz w Nowokrzezen⸗ 
ca. N ita tak ich ieſt pꝛzykkadow / ktoͤꝛych ia teraz nie wſpo⸗ 

; minam: 


uc Plaſtr. 


minam: dle bes tego dofyć wielkim tego ee ſa wóż 

ć bluznierſtwa y klamſtwa waße ktoꝛychbyscie wy mesimtes 
f mówić / kledyby was ten zły Duch niepoduſczal. Tyne 
ie ia teraʒ bawić niechce / może to bydz potym rychley podo⸗ 
es niz ad Calendas Grecas io ty chceß / by cie tylłko tym czófem 


dyabli nie yostelt co bedźie rychley niz ad Calendas Grecas, Wróg 


ćmy fic do Papieżć, 


+ Agaż Pan Chriftus vel Piotra ; inRemi Apoftoty pd- 

nowdnia świetckiego ? Pychy, nddetosti, tyrdńfwa, oc, 

żeby wfytkimi wladdli , przewodzili, wytkich do cdło- 

wania nóg fwoich cifneli, Pan Chriftus vegniom fwoim stu- 

got, cal Y onych służyć nie panować Senf : Pan Chriftus 

piefo chodził, ꝙ pieſoo vcznie al  Chriftus jubogat 

bedac bogdtym,Paprefowie g pbogich Piny zofidią : Chri- 

Bus prdcuiac Liknal y pragnal, oe. 

. Ob ia mowie ze tobie latwićy z Papieza ßydziẽ / ni Pan Chris 
. falßu ſwolego dowodstc: lako rozumieß wiec fobie poz ſtus panem y 
możemy. Mogtbymel to pierwey pokaͤzae / iako y gdste Pan Piotr S. 
Chriſtus vczyl paͤnowaͤnia / poniewaz y ſam fie swat Panem / 
tak fie zwac kazal / bay Brolem fie swat/ y Panem panu⸗ 
iacych / y Królem Brólów ¢ pizetóż dopuſczal fobie nogi cas 
lowac / ge po dꝛodze flac / cudze dobytki fobie pꝛʒzywodzice / 
y dzogić móści fobie dawac kazal / naoſtaͤtek y ten tytul ma / 
I. N. R. I. Moôglbym y to też pokaʒac / idto Piotr S. pas 
nowaͤnia vczyl / y fant fie Panem czynit / kiedy pꝛzedtym bedac 
rybitwem / nic memdige / d potym rofEdsowat fobie do nog 

y nosic pieniądze od wßytkich Chrzeseiſan / z ktoꝛych byt 
Pardo bogaty : a ieſli Eto iego ſtarbu vkrzywds it / zaraz nagla 


śmiercią kara: yw tak im powazenin bot / ze nietylko tego 
ſamego / ale y cieñ tego byt w vczeiwosci wielkićy. A pocza⸗ 
why do ſtolu flużyć / y kuchnis opótrowóć / zóniechał tego 
mowiąc: Nie 1 78d. sej pay og 8 e WE 

ogo inßego gd to obꝛat / a ſam fic temi podlemi poſkugaͤmt 
a e Peg P E j niechetat 


1 
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niechial bawić / chciał aby mu róczćy ſtuzono / y tych tako⸗ Dꝛuga / Pan Chriſtus nie pꝛzyßedt aby mu ſluzono / ale ra⸗ 
wych rzeczy siłą ieſt w Difinie S. Alec bore fie y tego wſpo⸗ czẽy aby d : a co ty rzecze głupi miſtrze na to: ia 
minóć / bys I bat ys Pana Chriſtuſa y 3 Piotra nie ßydz it: wioze ze tobie ſludzy y niewiaͤſty ſkluza: abo powiedz wieles 
wole to naten czas zamilczec abyś fie ſnadz z Pana Chriſtu⸗ rózy nogi twoim Nurkoͤm vn ywal? Abo tej Fredys tak poz 
ſa ys Piotra S. niezgoꝛßyt: widze ia ze ty ieſcze nad Pana koꝛny / pꝛoße cie badz moim ſtuga dbo namorb Niemoiew⸗ i 
Chriſtuſa y Piotra S. cheeß bydz doſkonalßy: niechce Pas ſkiego / abo chocia Ctwinowſtiẽgo / niechaymi poſtuza / ties 
piejć bionic. Pꝛawda tedy to ieſt / co pißeß / iz Papieże póź dyście tak pokoꝛni Chriſtiaͤni doswiadeze tey waße y pokoꝛy: 
nuia y Fase ſobie flusyc/ y pießo niechodza y vbogich poź ieſli nie wczynicie nie bedstecte prarodstreémt Chrifetdny. 
wſtawß Pasty zoſtala 2 w doſtaͤtku zyia: wßytko to pꝛaw⸗ Jeſcze Pan Chriſtus pießo chodzil / y pießo vcznie wyſy⸗ 
Déi chociać tam ont bionią fic pizyktaoy Piotra S. y Pana kak: Awy co tak iego: A toli wiośtałem Fiedycie wrydwa⸗ 
Chriſtuſa iśtóm wſpomnial: ale to wßytko nic / paͤttzaymy nächy na kaͤretaͤch dobꝛze vfłónych wożono / y dꝛugich Nur⸗ 
te Oe tów siła widze ktoꝛzy w pyße nie dadza napꝛzod inßym. A 


Jl Wiera zdami fic / zeby z ciebie byt nielada Papré / kiedy⸗ wody fie niewiem iakimi Chriſtiany czynicie / na frog wież 
104 by cie obꝛano / bo ty epa nowalbys / kus ibys w a dribe inientć 7 Rtemu Chriftus bedac bogatyni / 
|| | chodsitbys. piefi / rozda: C6 1 be 1 

| 

| 

| 


) tbys bogactwa: ba y nictadtbys ant oſtal fie vbogun: a ty bedac vbogim kleßka 3 poddauſtwa 
pil / bylby 5 ciebie oſobliwy Danie / bezmat⸗ dalbym fa teʒ iri e Weg ge? pieniedzy na lichwe daͤieß / y w li⸗ 
glos ſwo id cie / kiedyby pꝛzyßlo do elektetiey. Tylko iedney chwie mießkaß wiele inßych y Niemoiewſkiego do vboſtwa 
fie rzeczy boie: wieß czeg 7 abyś nie vczynit tóto on Opat / pꝛzywodziß / 43 fie v ciebie ſtarzec vbogi zywie musi / paͤrteke 
co bedac mnichem / dzugić Opary ganit / a wßyſtko wymie⸗ chleba v ciebie wyrabiaiac. O nießlachetny moꝛderzu ciał 
ral / zoſtawßy Opatem zy tego co wymietzył nie budował, y duß ludzkich. e zę 8 
Tak ty widze vmieß inßym pꝛzymawiac / dle ſam siebie nie Naoſtatek Chriſtus lak nal y pꝛaͤgnak / a tam wiośtał die: 
Pycha No⸗ pócuiefi/ p:zypótrzniy fic iedno twoim obyczótóm / wnettki fie bie Nurku siedzącego 34 linn ſtolem miedzy niewióź 
U wolrząchfta ofadjsim, Tłapasó0 Ero ciebie tey pychy nadetosci / tyrójiź ſtami tyiacego tato wiepꝛʒa. Alec y zona twotd nie bórzo od 
Ml 33 ſtwa / maͤtactwa y panowania auczyt/ abyś fie Miniſtrem | głodu ſchudla. A wiec to tócy Chriſtiani nowi / wierac nie 
» tych nowych £ bursyctelore czynil / wßyſtkimi wladat / nad | nad Papieza niemacie / 4 dla czegóż Papieżowi pꝛzyganiaß: 
wßyſtkimi pꝛzewodz it; Wpßakes ty byt pꝛzedtym chudym j O niezbożny ßaͤlbierzu /rychleyct jie w was znayda wßytkie 
dzwonnitiem w Zbaßyniu /a teraz y ßlaͤchcianke maß za zo⸗ 0 pꝛzymioty onego pleband piekielnego / ktoꝛego wy ieſtescie 
ne: ktoz cie ga banem y Miniſtrem vczynit / ze wßyſtkim Miniſtrami y ktoꝛemu fie pꝛzy Nurzaͤniu oddaͤiecie. Miey⸗ 
Nurkom Lu elſtim $ w okolo panuieß v Aza tak pan Chri⸗ cieʒ dof teraz na tym. POET czego inßego nie powiem. 
byc? pte Pꝛoße cie pe seo Plebanie wziates ſucceſs yar 
THe zes ty onego piekielnego plebana pz ekletego Lua 
cypera namieſtniłiem zoſtat. Aza to nie dyabeiſka . ieſt INQVI SITIA NOWOK R Z — Z EN CO 
¥ Nadetose ) tytdjiftwo / czynić De tym / nd co ciebie nigdy 09 na świętego Piotm. 
Hog niepowolat z toć tat wtaſnie dyabet chocia go nie pꝛo⸗ : flags 


SE eee — 


Ba cʒyni y fam fic wtraci. P. lng f ofobud do ſamego Piotrd $, prypſta ie, ĩ qm to f nie- 
3 | E 1 


Dꝛuga go po- 


GE? 
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Da 


— 
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0 pokazał „ i; on ſam niemiat nic ie nad ine 20,03 e E p 7 , 
20 C 
chnośći nad infremi „tdkżeć nic wddrgech duch „sake ostał / ze tego bylo potrzebar pewnie żle vezynil ze fie domy⸗ . 
ed , chic w ddrzech duchownych flat, 30 3 onego niewiem iako fic wymowi ze on śmiał zydo⸗ w Sgteiach 
I pręednieyfSego, c. =e Savon y Ceremonte 2 y Ka yoolné sA, Ga Bs, 46 
Nie fpodśtówalci Ge a PME Joyzeßowego vezynic. A co goꝛßa / ze y one pare ludzi / dla w Dźieiń 
WED bóć 4 e Cader pieniedzy ug! Io Smierel⸗ ſtarat / niemdiac / Tako wy powia⸗ Ze 
eraminowat / nizli mu ten vrzad poꝛuczyl: y tak 1 Dacie swlerschnosci ns to. Ja niewtćm co fic było ftalo Pio 
yield e po Lh Heu poꝛuczyt: y tak różumićm / of s. lako fic on tych rzeczy ważył, A wfdti | 
ze ſie na nim micomylit: niewiem Eto was tómi Inquiſito⸗ trowis o TEC OFF EYED rzeczy ważyt, A wßat ze my niesmie⸗ 
rami NG niego vcʒzynil. Gwa tat must byds / soy Papiezom . my potepiac Piotra 8. co wiedziec/ mus tat on miec iakie póź 
laiec ie / musi fic Piotrowi S. ba y Panu Cbriftutowi doſtac. nowanie y zwlerschnosc poꝛucʒamy to tam wam Nurkom , 
2k cóż wam vzćć : kiedys fie tak vparl / mówie. © cóż ted) Ofgdscte/ CT 36 to zdflużył Piotr S. Jedno zee mi go zal 
nd S. Piotra ſkarzyß * ( on fam niemial nie w fobie nad inf Apofto= a fam podobno nie pzzybedźie / bocby fie was bal bys ete BO 
ty ku pdnowdniy, dbo używAniu swiergchnosci, Takżeć nic w dargech duchoa fitac nie potepieli /8 ktoby wam wierzyt: bede w mówił 3% 
"ch Prgednieyſitgo) Widze iz o wielka rzecz idz ie s. Piotrowi/ | niem / 34 fie leſeze nad nine ſmitnieele / de go nie do Fortes s 
koniecznie must fie z tego fpzówić / iefli niechce vrzedu po⸗ tego zwierzchnos ci wyżwiecie. e ; Spꝛaw S 
$by05: czymze tego na niego dowodziß; tuż beds Inſtiga⸗ Tes wa Fasat powiebśićć Piotr s. Wa pierwßz zalobe / Piotr. 
toꝛem. e 4 | iz on darow Duchs S. niezayzrzy Paͤwlowi s. 9 zyczy mu tae S 


P ko ſam fobie / boc iako wiecie / barzo fie obadwa milowali. 
« - Gdyby Ito tdk dumat , i dla obfitosći Duchd przodować | Na dꝛiuga / go Ewanyeliſtowie na pierwßym mieyſcu zaͤ⸗ 


miał „te Se? ann d wzdy ſadzala / a co on winien / pyt aycie fic ich / cʒzemu tak pi⸗ 
5 W se Bitte i, et Sach Pawlowi przye ge 4 trzecig / zna fic do tego / zec napiſal redne Buie do 
Be ges, b D Ed ee Pogan / w Dzie. 17. gdzie mówi : Tak ſie zdalo Duchowi S. 
i om dowodem zwierzchności. 3, 3 : A dee? p a 
Kedyy kiedy Buty pifal, fic volo,ficiubeo. 4, Niedz, $ PBs te}: alec to vczynił 3 wiadomoscia dꝛugich Apoſto⸗ 
dnévow pofelftwie »acją rówował diego wd Se 5 3 age 1 d 10 0 eg e SS 
li. 5 Miece on fiend SNE oglądał ni : infty tg - | A oboe RO vg aad oer Op Ce 
Wie Piotr napier c chriſtuſd po gnat , ah Andryéy, 7. eeh : bo go poftóli tao medißego y godniesfóko. Piś 
Nie fame Piotrowi Klucze ddnć, dle wf kim, 8. Nie piata / ze ſie na Jakuba S. ogladat / abo raczey na te ktoꝛʒy 
Piotrowi fimemu fiedgeniè nd Boken Jadowey , dle iv. LA pofléntod Jakuba S. do niego / aby fie nie goꝛßelt onym 
Skim obiecano bylo. e wn pag SPH / ee nad zwyczay Rn 3 bose 
„ Tab „e © Wu ` ADEE „my to ſlußnie ocZymit:bo iaͤko ſami wiecie ſtarßy ma dm? 
| e E . a napić tefcze co wieceyralec prselbrségac aby ſwych nie gout owieczek: wßakze } refow 
| 444 %, Płówi : Bo iefli to Gét / niewiem SI . wónić sa £0 od PAWIA e pzzytał potomie ſkuß nel bie na d. 
w Sjieiach 1 zal na mt z . ten tal im prawwens on roſta⸗ Bo ga to ſpuſcza. Na ßoſta tar powiada: 15 Andꝛzey pierwey 
| dat na mieyſce onego Judaßa obićróć inßego Apoſtola M16. znalazt Neſyaßa / y Piotra do niego pꝛzywioͤdl: iednaͤk on 
Cig AW tego 


» Ven 
= — — — — 


40 Recepta Wowobrgesettcom 


tego nigdy nie pzzał / tylko do tego fie zua / ij on napierwey 


Pana Chriſtuſa wyznal byds ſynem Boga zywego⸗ czego y 
Andꝛzey pazed nim nie wiedział : d ieſli nie wierzycie temu / 
ma swiadka Hond Chriſtuſa Fräie mu to pꝛʒzyznat / mówiąc: 
Ciato y Frew nie obiawila tobie / ale oyctec moy: A tat od⸗ 
pusccie mu / nikomu w tym nie da napꝛzoͤd. Na sioͤdma z da 
nus fie to za krzywde / abyscie go tych kluczy odſadz ic mieli / 


_ poniewa; iemu ſamemu po Panie Chriſtusie daͤne fz klucze / 


czey/ niepusci ſwoich kluczy. 


Dzzywilćy s. 
Piotra. 


a nikomu inßemu: Alba vkazeie to w Pifinte S. tomu due 
giemu dane La klucze temi ſtowy: W klucze Frai eſtwã niebie⸗ 
ſkiego dam tobie : 90Y to vkazecie niebedzie fpozny : dle ina⸗ 
Co wy powiedacie / iz te klucze 
wßyſtkiemu Rosciolowi dano: na to on mówi, iż wßyſtkie⸗ 
mu / ale pꝛzez rece tego: y chocia wßyſtkim ſtuza / ale ich w res 
ku mite niema / tylko Piotr S. d ci namieſtniey / ktoꝛym fie 
ich zwierza: botz niedźiwyycie fie Ze na waße bꝛẽdniẽ y pos 
twarzy niedba/ ma piſmo po fobie. Na ofing. © ſtolice ſa⸗ 


dows niechce ſpoꝛu wieść / atoli pꝛzecie bedzie siedziat mies 


dzy dwunascia ſpodz iewa fic y tego / ze tato tu miat pićrwfć 

mieyſce miedzy nimi/ y tóm go tymże mieyſcem pocicza was 

ſie oto pytóć nie bedźie. Loc taka ſpꝛaͤwe Odie o fobie Piotr 

S. a tak nieſtußnie inſtigutecte na niego / ik oby on co nie⸗ 
ußnego ſobie pꝛzywtaſczat. 

Azebyscie y to wiedz eli / co on ma w fobie nad infć Apo⸗ 
ſtoly ku pónówóniu y vzywaniu zwierzchnosci nad inßemi: 
vkctzuie wam fiody Pꝛzywiley / temu od Pana Chriſtuſa nó 
to dane ktoꝛy taki ieſt. 

Alia tobie powia dam / izes ty ieſt opokd/ a na tóy opoce zbu 
dnie kosc iol mo / y bꝛony piekielnẽ nie przemogą pꝛʒeciw nież 
muy tobie dam klucze Kroleſtwa niebieſkiego. Cakic tego 
Pꝛaywiley ieſt / pꝛosi abyscie go Pose nun zdchowóli : z ktoꝛe⸗ 
go on dowodzi tych rzeczy : Naptzod iz Geff opoka / 2. 5 na 
nim ia ko na opoce zbudował Pan Chriſtus Kościół 3. 15 
pꝛzeciwko niemu / chocta ſie ze wßyſtkim piektem obuꝛzycie / 
nie nie pꝛzemozecie. 4, de mu kluczy z reku nie wydꝛzecie. 

Coe 


oc ma wßyſtko mócno ſlowem Bozym zaͤpiſano / y to ma 
z fobie E inßẽ Apoſtoly / czego zaden nienia ry to 
ma w fobie ku panowaͤniu y zwierzchnosci nad inßemi (ett 
go Pan Chriſtus nad inße pꝛzelozyl: piosi o laͤſkawy dekret. 
Ja tes profie Paͤnowie Nurkowie / bądźcie laſtawßy na 
Pistra S. niż do tego czaſu : chcecie glozowac d popꝛawide 
pꝛzywileie iego: wieróć to wam nie pezyſtoi / abyscie wy pi⸗ 
fina S. mieli pocieſywac. © obzzydliwy Antichriſtowy mi⸗ 
niſtrze / do tego Cie twoia duma Nowokrzezeñſta pꝛzywodzi / 
ze tez y Piotra S. chcefi 3 vrzedoͤw iego zd ierac / y pꝛʒywileie 
iego w fłowie Bożym zaͤpiſane pſowaͤc: O Mancipium C ucype⸗ 
rowẽ / ktoꝛemus De iuż dawno pꝛzez Nurzanie oddat / ſeruile 
habens ingenium : ty na Antychryſta robiß / d paͤnu Chriſtuſowi 
fic iawnie iako Lucyper ſpꝛzeciwiaß / ze iego ſtow y piſmã nie 
pꝛziymuieß / tak iako ſtoia / dle ich według twego zgnilego y 
smierdzacego mozgu nicuieß. Ma Piotr S. moc ku panos 
waniu y zwierzchnosci nad inßemi iakos iuz widzial / a na 
twote wywietrzółć fabuly niedba: z ktorych ty Alchimiſtaͤ 
falß yroy nic inßego nie wyſmazyß / iedno zes ty zaͤſtarzalym 
falßerzem florod Bo ego / iakoc to 115 Doftozowie naß pie 
fóniem ſroym potaʒali: tam cie do nich 3 oſtatłiem odſytam: 
chocia fic ty pꝛzed Nurkaͤmi za wielkiego Nurzyciela vdaieß / 
ia tobie niezayzrze. 


O SVKIENCE PANA CHRISTVSOWEY 
fyderfina Nowokrceńjkić. 


emoge tu zómilcżeć / oney Pana Chriſtuſowey ſukien⸗ 
Ng 3 ktoꝛey ty zaniechawßy Papieza y Piotra S ßydsiß / 
y zart y fobie ſtroiß: wiemei ia to / i pasy Papieżu musi De za⸗ 
wzdy Piotrowi S. doſtac / a pasy tym y Pan Chriſtus fie nie 
wybiega / czego y teraz doswiatczam ze tak ieſt. Piße E⸗ 
wanyeliſta S. Jan 19. v. 23. I miedzy inßemi ßaͤtami póź 


na Chriſtuſowẽmi / o ktoꝛe kaci rzucali loſy ws 2 e- 
kienka ni od wierzchu calo diana: tey EAE Fact vßa⸗ 
kienka nie ßyta / od wierzch D nowaͤll 


Sukienka 
chła, 


Sʒaty pogar 


pane, 
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nowali / że ićy ßaͤrpac niecheieli / śle los o ntersucdli / czyia 


miółć byds. A ty Nurku opetdny/ te ſuknia / ktoꝛey kaci va. 


ßaͤnowaͤli ve żórty y w pos miewiſko fobie obꝛaͤcaß. Wiedzia⸗ 
les ty iako fam powiadaß / y pꝛzedtym / co Oycowie S. o ßa⸗ 
tach podzielonych Chriſtuſowych / y o te zoſobna ſukience 
nie Pytćy/ piſali y moͤwili: y iat o ia kosciotlowi bozemu pꝛzy⸗ 


wlaſczaͤli: powiedaigc / i ta ſukienka byla figurę iednosct 


kosciolã pana Chriſtuſowego ktoꝛa odſczepiency ſrozßy nad 
te katy / na ßtuki roʒrywalg. A pꝛzedsie ty zły y oyabelftt 


ſynn / woliß z niey ßydsie y bluznic / dnt fie do niey znaͤc / tak 


piß ac: Cla im tey fuknie nie gażrze, ini ićy wydzićrąć im (bom nie Zoknitrg) 
myśle, A tik kto fie z niey chlubi,y fobie ig przywtafcza, katem a Antichrys 
ſtem ieſt. ) Poniewaz ia tedy nam pzyczytaf / oto my ſie te do 
nićy znamy/ y barzo réit ig od ciebie bierzemy. To wieda / 
y nã to paͤmietaiac / ij chocia inße odzienie poßarpane / katom 
fic roznym doſtalo / y pꝛzy nich fic zoſtalo / iednal ona dziana 
ſukienka / nie zdarta ani rozßaͤrpaͤna / loͤſem na iednego weale 
pꝛzyßla: ktokolwiek ten byt albo kaͤt / albo zolnierz / wtym 
pizedsie dobry byl / ö tey ſukienki nie zfiórpał : ktoꝛego też nóż 
ßlaͤduigc Apoſtolowie S. iednosc cdię nie narußong zaͤcho⸗ 


walt według oney modlitwy panſtiey: Pꝛoße dby byli iedno. 


Od niche też mamy te iedyna / cala nie poßarpana wióry s. 
ſukienke: zaczym rozumiemy fie byds pꝛaͤwdziwemi dziedzꝛ⸗ 
cami pana Chriſtuſowey iednosci / y zgody y milos ci zupel⸗ 
ney y nierozdsieloney: ktoꝛey iednosci Antychryſt nie lubi / ani 
fic w niey kocha: pꝛzetoz my nie nalezymy do niego. 

One lepat Póty podzielone y poßaͤrpane zoſtaly fie psy o⸗ 
mad? Pódćch y żelnićczóch / co Pana Chriſtuſa krzyzowaͤlt / 
tychei Apoſtolowie nie odebꝛali od nich bo fie w tey niezgo⸗ 
dzie y ßaͤrpaͤninie dyabelſkiey nie kochata: ktokolwiek fie ko⸗ 
cha wt ßaͤrpaniu y targaniu fat Chriſtuſowych / yo nie fie 


zaſtawia / 93 dꝛugimi waͤdzi / czy m ieſt / latwie to oſadzie mo⸗ 


ze kazdy: tego dotozywßy / i fie zgodzie może z tyl co Jan 
S. 1. loan. 4. napiſal: Feo rozwiezuie Chriſtuſa / ten Anti⸗ 


chriſt deit, Doſtaly fie tedy one ſuknie poͤßaͤrpane / ktoꝛe Se⸗ 


Pty 


na Plaſtr. 43 
arpaͤniny beretycEić znaczyly / kilkoͤm rozmaͤitym Eas 
ad 38 ich ot zoſtali. Atoͤꝛzy tedy ich ſa pany / ſa Chri⸗ 
ſtuſowemi niepezyiacielmi / Antychriſtami: ktoꝛym Piotrs. 


ani icgo kosciòt nie byt. A tat Eto fies tey ßarpaniny y nie⸗ 


chłubi / y fobie pꝛzywlaſeza / tótem y Autychriſtem 
M äs: fie paste goën na tobie famynr sofFot/ Hes ty 
kat y Antychryſt. A tego y Sobre lice na was teft / żeście wy 
te fufiente nie ta / wiary S. Chriſtuſowey / ito psi mieć 
dz y fie / ta rozßaͤrpali / ze żaden z was nie ma caley y zupel⸗ 
ney wióry / y kosciolã Chriſtuſowego : ale tylko pokeſu asda 
Sekta fobie zoſtaͤwila / d cdlego y zupetnego nie niemacte: 
tos ty bꝛacie Nurku katem zoſtat. R toc ieſt / co ono pißz o 
S. Biftupie Alexandꝛiyſtim / ktoꝛemu fie pan Chriſtus w 
ßacie popórpónćy vkazal / ſtarzac fie na Ariußa / mown: Ari⸗ 
us futnie mote / ktoꝛa ieſt kosciol podꝛapat / Czego wy tóćj 
Ariañſey onemu Ariußowi y tera; pomagacte. Ale Be 
czas / kiedy fie nad waͤmi kary zemsei Chriſtus krzywdy 


woiey. , te 
> 8345 do daͤlßych rzeczy: to pokazalwßy / iz Piotr S ieſt Os 

ok / na ktoꝛey zbudowany ieſt Fosctot Chriſtuſow / y ieſt 
fundaͤmentem y ES Eościoła tegój. Bo to po panu Chris 
ſtusie Piotrowi S. fluży / y py nim / yz nim / y po nim. EI 
iz go ty miezbożnitu 3 tego zewlec cheeß / y na ſie wewlec vote 
Duett / falßerzem y zdꝛayca piſma S. zoſtaieß: powſtainc y 
wſpingiac fie pꝛzeciw Piotrowi S. y latdigc ßalong y gtlu⸗ 
pis duma fwoig po wietrze/ iaͤko dꝛugi Symon Magus. 
Ale zdami fie pónie Latdwese/ ze Cię z tey Nowokrzezeñſkiez 
dumy / iako y Symona Czaͤrnoksteßnika Piotr S. ſtraci ¥ 
golęni tobie potlucze / y polamie / abys ta paſczeku twoig 
pꝛzectwko swietym nie wylatiwal: Sacsyme y 3 ann Czar⸗ 
noksieʒnikiem / na wiecznć zginienie / ktoꝛe ſobie kopieß ell 
ie nie vpamietaß pꝛzydzieß . Czego la tobie nie zycze / chy⸗ 
be ieſli fic ſam napꝛzeß / ia ciebie ws ci gae me bede / Dixi, 


$4 Q KIE- 
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Daugos fic Danie Baͤrwierzu zaͤbawial Plaſtrami fos 
to Piotra S. chcac 3 niego vczynic © oczyſtego / ales mu⸗ 
Stat odbiezec woßytkiego/niezalepiwßy fatfu ſwoiego:poczni⸗ 
ze co inßego. Coc zadaie X. W. fol. 7. Tatze one flowd ktoͤ⸗ 
réfic tat wlaſniez Greckiego wytldddia: Ten kielich ieſt nóż 
wy Teſtament / we Brwi moiey / ktoꝛy € Kielich / nie / ktoꝛa 
krerb) fie zaraz wylewa: Czechowic faͤlßuie / tar pꝛzeklaͤda⸗ 
tac: łtoꝛa fie 34 was wyléwa / ktoꝛego falßerſtwa y Budny y 
Bꝛzeſcey tlumócze wiernie mu pomagala. A fol. 288. pꝛzy⸗ 
date / co me inßego nie ieſt / iedno fivdy pꝛzeklety wymyfł pꝛze⸗ 
kladac nad iaſnẽ flowd Boe. Lees chwala Bogu Pifino s. 
ieſt wßede za nami pꝛzeciwko ich bledom. Tos tak wielki 


Theolog Jezuicki: Cos ty na to Miniſtrze Babi z 


Ni to odpowiddam, ij w Greckim tdk oi róro ro mos 
riiętopii naivi Mabi ged AA AS, To free i Enyue 
veoh Ten Kubek nowy iefł Tefdment, we Krwi moięy, 
Która fie dd was wylewa. ro d ſua sxwóutwop Krew mo- 
wi: Która fie wyléwa, dnie kubek. To boli X. IV. żem 
»planie , idko do bliź(Sego stowkd Krew , dnie do kubkd 
(bo mu też podobno o Kielich wiecey idgiey przyftofował. 

N flupniema bolćć / Pante ßalbierzu / bo tyz Greckie⸗ 
go pꝛʒekladaigc falfywiey niepꝛawdziwie tłumóczyf / 
4 iako niema bolec? patrʒ niewſtydliwy falßerzu / ze ré y 


Czechowic Grammatik Greckiey nie vmieß /a w dy fie nad wßytkie Gré 
Greki nien / ki pꝛzekladaß. To wiadoma rzecz v Grekow / iz w tych ſto⸗ 


mid, 


wiech Lukaßa 8. ſtowo Greckie ENU, ο niemode fic zla⸗ 
czóć tylko 3 onemi flowy TsTo ro cori, d piʒecte ie ty pꝛʒ ſle⸗ 
piaß do onych ſtow / xy ró a] u Etöꝛemi fie adnym ſpo⸗ 
ſobem ftofowóć niemogę: w dy ieſlis nieumiat Graͤmmaͤti⸗ 
ki / pozadźić fie bylo twẽgo Miſtrza Beʒy / tenby eie nauczyl: 
bo tat piße Participić ro enxuvducvop in nominatiuo poſitum, cum calice 

conuenit, 


na Plaſtr. 45 


connenit, in ablatiuo pofitum cum ſanguine. Ale Lukaß swiety położył 
in nominatiuo, d tat cum calice conuenit, non cum ſanguine, chyba ibys 
chciat fimego Ewaͤnpeliſty popꝛaͤwiãc / to fie tobie godt $ 
Ale 13 tat text Piſma S. (tot / inaczey fie nam rozumiec nies 
godẽ i: otos tu nie o kubek . W. idz ie. Ale o to / ze ty niewſty⸗ 
oliwy zdꝛayco falßuieß na świetć: y nie tak tej tobie idzie 
o krerd / iako Żebyś lowa Boe iako dꝛugi czórt pſowal y fate 
ßowal. A co fie zar ladaß inßemi Ewanyeliſtami to cie glu⸗ 
pi nieuku nie wymo wi boc kazdy Ewanyeliſta ma ſwoie flo⸗ 
wa ktoꝛe woale maͤig bydz zachowane / A niegodz i ſie / iedne⸗ 

o Ewaͤneliſty (Tow na dꝛugieg gmatwac / bocby to ius falß 

ył: p2scto oſobno czytamy kazdego Ewanyeliſte / abyſin 
wiedz elt co ktoꝛy mówi : A ieſli ty bedzieß Mattheußa swie⸗ 
tego flows pzzypifował Lukafowt S. toć tuż Ewanyelia s. 
Lukaßa popſuieß y pofalßuieß / iakos ty vczynil. 


P. Nie nd to pdtrgdc potrzebą , co in conſtructione wprzód 
pologono, dnind to co pogad , dle nd to, co zac nie yſs ego. y 
godnieyfsego. Bo wRyjęy Ewdnyeliftowie wprzód Kubek 
»/pomindia, d potym Krew , wake rgecy ſamd nie kubek 
gacniey fia rgecza czyni, dle Krew ga nas wylana. 


Ri - Ofalony chlopie / a czemuż Lukaß S. paͤtrzyl na cons 

ſtructia? y ſtowo ono /S xu, złącza 3 kielichem nie 
że frwię: A czuieß fie nieuku co moͤwiß ? nie na toć Ewan⸗ 
yclifia S. paͤtrzy co zacnieyßego / ale na to aby wlaſnie móż 
wil iako rzecz ieſt: wiedziat E wanyeliſta S. iz krew ma sales 
cenić Piſma S ale ré to wiedz tal / 13 miało kubku yo krwi⸗ 
tak wlaſnie mówić / iako Pan Chriſtus moͤwil. Pꝛozno tez 
do Wulgaty apelluieß / boc wulgata takaz conſtructia ma⸗ 
ióto ia 3 Greck iego pꝛzelozono / y pzzetóż wrozumieniu zga⸗ 
dzac ſie maz Greckim. & do Grammatitimosef fie nie vetes 
kae bo tóm glupi Grammatiku chloſte dadz a: fniloć fie poe 
dobno iakoby ono / Qui, dla SR ad Calicem, do kielicha pꝛʒzyna⸗ 


Séileg ji pierwey Ewan yeliſta położył, Fréier to powiadal⸗ 
e tated 
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takei fie to podobno mórzy: żnóć zec tuż wywietrzaͤla Granta ` 


matika: nie dla te zwodʒicielu / ale 13 ono participium Grćckić 
sxwomsvop,qui funditur, naleʒy wlaſnie do onych flow rere ro rów 
rigtop bie eft Calix. Porads fie tam twotćgo cechu miniſtrow⸗ 
ſtiego / wßaͤk vſlyßyß / zes ty glupi Rybalt / co Graͤmmaͤtiki 
nie vmieß / y pewnie cie 3 dꝛugiemi plotkami twoimi we gnoy 
wtlocza / bos niegodz ien czego lepßego. gab 


O KVFLV NOWOKRZCZENSKIM, 


Newiem prsécs fie daſaß na . W. o to ſtoͤwko / Kielich: 

SC tato fam zeznawaß wulgata Lac iñſka taͤk zowie / y we 
lug zwyczalu Polſkiego tal ſtaradawna zwano: owo whys 

ſtko chcecie ponowemu muer, Jako tedy ty cheeß nazwac? 


- W Hebreyskim textcie zowią poſpolicie Ros, co ftargy 
Polacy,Kufiem dbo kubkiem, abo napdynikiem ndgywdide 
R. Poꝛãdze ia tobie / naͤzwicieß go Ruflem dla zgody / bo 
do tatiey wieczerzey nie trzeba lepßego kubka / tylko Bus 
fel / a tak fic in; o Kielich nie gnieway: Cóż tedy o tym Bua 


5 pꝛawiß v 

e 14 X. , koniecznie kiwi Chriftufowey prawdjiwey, Któż 
ra przy oftdteczney wieczergy w Ciele Chrifiufowym bys 
ld, niebedac dj nagaiutrg guiego vy land nie dobrego nie- 
trzyma. 


LX. I to dziwna : toe tedy nietylko R. W. śley Pan Chri⸗ 
ſtus źle trzymal / y źle mówił do Apoſtolow / kiedy im 
fre kazat pie / ponieważ dopiero nózdlytrz byla wyland, 
Ale ſtuchaymy / co ty lepßego o Krwi Chriſtuſowey trzymaß. 


e Pili vcgniowie nie Krew dle wino, które ieft owocem winnesy 
mócice : dnie Krew one wlafuie, która iefege w ciele byłą. 
| Do 


: 5 5 
na Plaſtr. 

B Do taͤkiego Butz nietrzeba lepßeẽgo napoiu / y do iż 

kiego pic ia zćyD5te fie lada Kufel / ktoͤ tu lepiey o krwi 
Chriſtuſowey trʒyma sty Nurzycielu / czyli &. We Mnie fie 
zda i; X. W. Do on tak trzyma / ze m onym Kielichu byta 
wia ſna y pꝛatodz iwa Frew Pana Chriſtuſowa / ta / ktoꝛa ieſt 
3d nas wylóna/ dnie . win o. Ty powiedaß iz nie krero 
ale wino / lar iego goſpodarz dat do dito, R taͤkzeto ty cos 
lepßego o krwi Pana Chriſtuſowey trzymaß * Troßke pꝛzed 
tym fivdrsyles fie o krerb Chriſtuſowz / zeſmy mig dꝛogo od⸗ 
kupieni y och yscieni: A teraz poꝛzuciwßy Pré / wigtes fie 
mocno za Rufel winó/ pꝛzy nim ſtoiac / gola niechceß krwie 
CHriſtuſowey: iakoc De widst/ lepßy też tobie Kufel. Cóż 
wżdy 34 pꝛzyczyna tego frymartu ßalonego / ze woliß laͤdaͤ 
wino nij krew Chriſtuſowar 


P. ij to prawdą co pie, ij w Kubku onym krew prawdźi- 
wa nie hold, dle wino które Hlo, pewnym znakiem pla- 
nia krwie Chrifłufowey, c. tedy mi tego pomoga flargy 
Ptrefowie, 


. YORAE sly cudzolozny narodśte/ fam Pan Chriſtus ida. 
ſnemi flowy powiedźiał / i to taͤm nie było wino / ale 

krew / tak moͤwigcy: Ta ieſt fred moia / ktoꝛa za was wylóz 
wam. To ieſt cialo moie / Frózć 34 was daie. A czemuż ty 
flowóm taͤkim tak iaͤſnym y pꝛawdziwym niewierzyf : Pye 
tamcie pꝛawdaͤli to /co Pan Chriſtus mowil / albo nie Nie⸗ 


wiem bedzießli talk ßalonym / żebyś paͤnu Chriſtuſowi nie 


pꝛawde zaͤdal; a ieſli piawoć / toc tedy w onym kubku Frexó 
ſwoie dawal / nie wino. A tak ty niewſtydliwy zwodziclelu 
niepꝛawde moͤwiß / znaͤkiem to tylko zowiac: ce tak Pan ; 
Chriſtus niemówi / to ieſt znak krwi: ale to ieſt Frew maté, 
© fathers patrz / co ty lepßego o krwi Chriſtuſowey trzy⸗ 
maß: niepoſpolicie twoie Murki czeſtuieß / miaſto krwie daͤ⸗ 
ieß kufel winã / ktoꝛego fic y na ßynku napić mogę / niegos 
dniscie lepßego, AŻ Za 
Pusciwßy 


Aug. de conſec. 


krzczencom 
Pus ciwßy pana Chriſtuſa / bierzeß Ge do Pótrefów / zły a 
cudzokozny narodzie / ktoꝛy ióto ty fatßywie y zdꝛadliwie / os 
keßone / y wyppóconć / ku oßukaniu twoićgo cechu Nurkow 
pꝛzywodziß / siłóby o tym mówić : dziwowaͤe fie wiecćy two⸗ 
im iaſnym y niewſtydliwym falßom muße. Ale maß to wßy⸗ 
tko od naßych Doktoꝛoͤw wypiſano: mianowiele Bellaͤrmi⸗ 
nó/ toy tuż dawno nd twote falße odpowiedz rat cʒzego ty 
niewſpominaß / tylko plotki twoie zgnile powtarzaß. To tyl⸗ 
ko p:sypommie/ ij; aden z tych Gyców S. tego nie mowi co 
ty falßerzu moͤwiß / żeby A poftołowie wino nie krew pic mie⸗ 
li: v kogos to czytał : Eto kedy to nópifat » Ale to vkazeß ad 
Calendas Grecas. Maß ty nieuku v Oycow S. sité / zkadbys ty 
mógł fie nauczyć, iako oni o cele / y krwi pana Chriſtuſowey 
trzymóli/ dle tego wiedziec nie chceß: woliß lada co powia⸗ 
dae / niż iaͤſna pꝛawde czytac. Asa one ſtowa Ambꝛozego 


dif, 2, c. Nos y Auguſtynd S. nie fa iaſne v Ante confecrationem panis eſt, quem na. 


autẽ: e de uer⸗ 


bis Domini ſer. 
28. 
In Liturg. 


Sermo, de En- 
cæniis. 

In Marc. 4. ad 

Euang. epiſt. 

Catech. 4. Myz 


HU 


tura formauit, poft confecrationem uero Caro Chrifti eft, quod benedictio con- 
ſecrauit. Jeſcze / ficut ipſe eft qui baptiſat, & ipſe eft qui per Spiritum S. 
banc ſubſtantiam Cpanis) efficit carnem, ex tranſit uinum in ſanguinem. Chri⸗ 
zoſtom S. takze: Emitte Spiritum tuum ſuper nos e ſuper propoſita do- 
na bec, ex fac panem hune, precioſum corpus Chriſti tui, e in calice hoc pres 
ciofum fanguinem Cbvifti tui,transmutans fpiritu S. tuo. M sdsie : Nihil fuba 
fiantie panis remanet in propofitis. Sieronym S. tat: ad preces facera 
dotum corpus Chrifti confici, e panem dicendo. Hoc eft corpus meum: in core 
pus transfigurari docet. Cyrillus Hierofolim: Chriſtus ipfe affirmat , hoc eße 
corpus, & quis audeat dicere non eßes hoc ſcias c pro certiRuno habeas ; Bis 
nem bunc , qui uidetur d nobis, nonefe panem , etfi guftui panis uideatur , fed 
de corpus Chriſti. Et uinum quod 4 nobis confpicitur, tametſi fenfui guſtus ui 
num eſſe uidetur, non tamen uinum fed fanguinem eſſe chriſti. Ale ktoby 
to wßytko wypiſal co Oycowie S o tym pißa? Zómilczeć 
pꝛzedste niemoge. Graͤtiana y Gloſſatoꝛa / ktoꝛych fłowó od 
ciebie pꝛʒywiedz ono: kiedym in Autentico czytat / powiadamet 
mustatem fie nad zwyczay zadziwiẽ / ze ty niewſtidliwy zwo⸗ 
Ośiójelu/ tak mala fide nd zgoꝛßenie y zasleprenie Nurkow twos 
ich pꝛzywodziß. Azaz to pꝛzyſtol tobie taktemu Nurzycielo⸗ 


witer 


. vito aui krew. A czemuś z dꝛayco nie pꝛzyda 


na Plaſtr. 49 


wi tak bez wſtydu falßem y mótócewem ſwey niepꝛawdy pos 
pićróć : A czemuz ſczerze y pꝛawds iwie nie położył tego / co 
Gratianus y Gloſsatoꝛ / o pꝛawdziwey krwi y ciele Chriſtu⸗ 
ſowym w Sal ram encie pifię v aza tego tant mato maß: Ale 
ty wyrywaß flowed / ktoꝛe maͤlg rozumienie watpliwe y tes 
dne bez dꝛugich nie mogę fic dobꝛze rozumiec / y tak wykreta⸗ 
mi twoimi / zyda grzebie / wyklaͤdaß y e ae na twoie 
ſny / o czym fic Gratiano y Gloſsarzowi ani ſnilo. Jako na 
pꝛzyk lad / Kiedy Gloſsarz mówi ` Oſoba chleba / tylo ciato 
swiete zuamionuie: Ofobd wina / ktoꝛa znaczy krew świętą, 
Gdzie Gloſsarz to wyklada / ij w oſobie chleba / nie znacz y fie 
krew / ani w oſobie wina znaczy fie cialo. Ale iako to mowi⸗ 
my per concomitautiam, iedno 3 dꝛugim chodsi. A nie mówi tego 
żeby tć oſoby były znakami ciala y krwie / iakoby tam ciate y 
krwie / pꝛawdziwie nie było : bo zaraz pꝛzydate Gloſſator 
tamʒe: Pod oſoba chleba ieſt cialo y krew Chriſtuſowa y o⸗ 
wßem zupelny Chriſtus. Coc tak Gloſſatoꝛ. A pesecte ty 
twoia Pharyzayſta poſtawa vdawaß twoie potwarzy za Sie 
wa pꝛawde. © wierutny mataczu / iófóżci tu w czym wie⸗ 
rye z Cake y one ſtowaͤ. ö Im pofibile enim oft , quod panis fit corput 
chriſti: Gloſſatoꝛ pꝛzywwodzi iako Heretyckie flows / zaͤraz la⸗ 
ko falßywe / flowy ſamego Gratiana zbita : o ty pꝛzypiſuieß 
Gloſſarzowi iat oby on tak rozumiat. A wiec to nie żywe maͤ⸗ 
tactwo 7 O falßerzu / niemodeß ty iedno falßem d niepꝛawda 
narabiac. uz ieſcze one flowd, To co widde chleb ieſt y 
kubek / co réi y oczy oznaͤymuig / etc. Ty ret : Toc nie 

teg co daley mée 
wi: Ale wiórć chee nauki / iz chleb ieſt ciało Chriſtuſowe / 
kielich krew. A widz iß zdꝛayco twoie falße r Ale Eróżby fie 
twoich falßow naͤliczyt; ieſt tego tar wiele / i; co Home / co 
tchniez / to wßytko niepzawdć. Czego fie ius kaʒdy Domyslic 
może / z tych tak wiele rzeczy / ktoꝛemct ius od Ciebie pofalßo 
waͤne pokazal. I inßemi twoimi fabulami / ktoꝛe pizywo⸗ 
DA o twoim kuflu / odſytam die do twoiego cechy: pry ER 
to wino z twego kufla / a na penne iuj niepowiaday d R 


Sfat fomds 
nie ftówGrć 
tiang. 
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dawal krerb P. Chriſtuſowe pić trootin Nurkoͤm: dobꝛzee 
un tar laͤda wino / by iedno ſpoꝛy kufel byl / pizeſtang na tym. 

Nie trzeba ſtugoͤm Antychriſtowym lepßey wieczerzy: kiedy 

macie waͤß kufel / trzy maycieß fie go mocno. Leen 

Po tym kuflu / wedlug poꝛzadku twoieg pazypłoby iuz moͤ⸗ 

wić o tym / czemuś ty w Dietach c. 2. v. . preſcientia, g 
pꝛzeloyl Gpatrznoscig : dle i; ty ſam znaß fie do tego / ze to 
nie ieſt wlaſny wyklad / gd iako fam powiadaß (Na wlaſuiẽ y 
zndcgy prgegnanie, dbo wWiddomosc ; 4 nie opdtrność ) pꝛzeto ia te was 
niechce iednóć : doſye mam na tym / zes niewłafnie pazetożył, 

A pꝛʒzytym mnie ſie zda / iz lepiẽy R. W. pꝛzekozyt pꝛzeyrzenie / 
bo tal pofpolicie w polftins mówimy : des inaczey to o zlych⸗ 
inóczćg o dobꝛych rozumiemy. Wßakze teraz o tym mówić 
nie pꝛzynalczy / ide do inßych rzeczy. 


O DVSZY NOWOKRZCZENSKIEY, 
M Jedarmo waͤße trzoͤdke sowe Nowokrzcezenſta / bo iaͤko 


widze v was wß yt kie rzeczy ong 45 też y do tego ES 


ßko / ze y nowe duße macte / inakße daleko niz do tego czaͤſu in⸗ 
fy ludste mieli / niewiem iaͤkos ich taͤk pꝛedko Nurkoͤm nólee 
pit. Pytaumze cle / ia wy duße Nurkowie macie ꝛ y odpo⸗ 
wiadaß fol. 48. 


- Zydowykie słowo Nepbef, 9 Greckie dux, ꝙ Polskić du» 

Ha, Lićińskie anima „nietylko to znaczy co pofbólfwo 

błedne diuſos po śmierci czlowieka zmarłego nd pw], dle 

3 inych wiele rzeczy : A zofobną też trupd albo Gr 

gmórlego człowieka. e 
Tu bym rad ſpytal ciebie nowego Rabinã / ia tez ie⸗ 
denz poſpolſtwa co to ieſt / co poſpolſtwo bledne (ia⸗ 
ko ty zowie) dußa po śmierci cstorvicka vmaͤrlego nazywa: 


Bo ile ia wiedʒiee moge / my poſpolſtwo Chrzesclanſkie pos 
ſpolic ie to zowiemy duß / co té y pan heile due, 
u . i ` ; A Mat P CG 


fezdbić niemoga: dle róczey boycte fie tego / ktoꝛy y duße y 
cidlo może zótraćić do pietia. Gosre pan Chriſtus po czto⸗ 
wieku zaͤbitym / duße nie zabita dle Zero bydź powiada Take 
ze y Jan S. powiada w Obiawieniu 6. wierß 9. Widziatem 
pod oltarzem duße pobitych dla flowd bożćgo / y dla swia⸗ 
dectwa ktoꝛẽ mióly y wolaty gloſem / etć. N dano kaddemu 3 
nich po ßacie. Toc tak Jan S. zowie dußa to / co po śmier 
et zoſtaie zywego. Ny takze 3 panem Chriſtuſem y Apoſto⸗ 
tómt / zówiemy y trzymamy : A iakoꝭ ty nas zowieß glupim 
*pofpólftwem : dkadzescie wy De wżdy wzieli z temi waßemi 
nowemi dußami / o idtich y Chriſtus y wßytko poſpolſtwo 
chrzescianſtie do tego czaͤſu niewiedzialo? Pꝛoße Cie powiedz 
mi/co teꝭ ty dußa nazywaß / ponieważ wy nowi madꝛzy phi⸗ 
lozophowie / nieraczyc ie zwar z nami glupimi dußa to co po 
smierci człowieczćy zoſtale? Cóż tedy dußg zowiecie? Che 
doktadaß tego / niecheeß tey tam waͤßey madꝛosci Nowo⸗ 
krzezenſtiey wyiawiaͤc / wßakze ſnaͤdnie fie iey Päif domyślić 
«może. & ia ʒzdami fie zgadne. To wy duße zowiecie / co po⸗ 
ſpolicie y glupiy madꝛʒzy po odeficiu kaͤzdey beſtiiey zdechnie⸗⸗ 
niem zowia: lako po beftitey nic nie zoſtaie / tylko trup / GAP 
wy rozumiecie o dußach waͤßych / ze ſkoꝛo iedno Prag Nurek 
wytchnie / zaͤraz z onym tchem y dußa zginie. Nie lada dußa 
MNowokrzezenſka: what v nas lada wol y lada ßkapa ma 
tała duße. Wßak tal trzymacie o dußy madꝛy Nurzyeielu:; 
Wierac wami niezńyśczemy tey madꝛosci takiey: wolimy tak 
glupimi 3 panem Chriſtuſem y Apoſtolami zoftóć /a duße 
pezedsꝛe wolimy y po śmierci zywe: niechcemy iófo beſtie 
z dychac: wy patrzeie / ieſliscie co na tym frymarku wygrali: 
pokiscie znami w iedney wierze byli / póryście duße mieli / tas 
ko wfyfcy ludzie mata zywe / niesmiertelne y nieumieraig⸗ 
c: iakoscie ſie iedno ponurʒyli / savas w beſt ie fic pꝛʒewierz⸗ 


Mb. 10. ver, 28. Niebòye ie fic tych ktoꝛzy zabtiata cielo /a du⸗ 


Nurkewie | 


s gacie y iako beſtie sdychacte : niewiem iaͤka to Metamoꝛ⸗ 


pPhoſis / goꝛßa niz Owidiußowaͤ. Dowiodec tefese tego swiez 
ßym pꝛzykladem. Niedawno temu / dsialo fie w Aitwie na 
GC G ij pꝛze⸗ 
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pꝛzeßtym Tribunale Wileñſkim / ze ßlaͤchta poswdłć iednego 
ſedziego / Umieniem Loweyka / Sedziego w powiecie A itew⸗ 
ſkim w Mozeru / dla tego i on nie wierzył / aby duße midty 
byds zywe / dle taͤkie wlaſnie do y bydlecé : 9 zmartwych⸗ 
wſtania zadnez / dit dnia Sadnego niewierzyl: do ted ieſeze 
powiódał / ze świót nie ieſt ſtwoꝛzony / dle tot od wieku Zort, 
Sa poʒwy y sapify ta ie po grodaͤch Litewſkich ꝛz ktoͤꝛych 
może kad poznać, tócy to ſa ei Nurkowie bezdußni / goꝛßy 
niż 3905! y Turcy / a wzdy ſie za wielkie Chriſtiany ei niezbo⸗ 
zni ludzie vdaig. 

A tat wlaſnie to wam ſamym tylko Nurkom fluży/ true 
pay ciato albo cʒleka zmaͤrkego dußa zowiecie / y iedno to v 
was trup d dußa: niechayze to tal na was zoſtanie. V nas 
lepak Chrzescian / trupa y cʒtkowieka zmaͤrtego nie zowiem y 
dußg: dle duße wlaſnie zowiemy dußa / trupa trupem, ćióło 
ciatem. A 13 ty niewiem iakiey zydowizny cheeß nas vczyć / 
dziwuie fic temu / zes fie panie Raͤbinie tey zydowizny pꝛzeu⸗ 
czył. Aza tego niewiep / 15 zydowſkie ſlowo Nepheß, znaczy 
wiele rzeczy / y duße / y bydto / y ciaͤlo: pꝛzetoz niedziw ze trupa 
żówią Nephef , iak ich flow co rózne rzeczy znacza sitd ieſt w 
zydowſkim iezyku: ale v nas Polatów dußa / tak ze v lacinni⸗ 
Fów anima, j v Grelow Aen wlaſnie znaczy duße / a nie trupa. 
A ieſlt fic Fredy traff inaczey w Greckim dbo w Lacinſtim / te⸗ 
dy to fic nie dzieie wlaſnie / ale dla one ſtowka Nephef zydow⸗ 
ſtiego / Erózć ma rozne wyklady: iednak w mer Polſkim / 
Greckim / Y Lacinſtim / bedste niewlaſnie / dle per tropum , o 
czym lepiey rammatycy wiedzę, niz ty / ly y nie douczony 
Grammótitu : p:zetóż ©. W. flufnie ſtrofuie twoiego Buz 
dnego y inßych / ktoꝛzy ono w Dzie 2. v. 77. Ju, animam, 
trupem / dbo vmaͤrlym cialem / pꝛzekozyli. Gdyß w texteie 
Greckim duße wiafnie znaczy : a do tego y zydoroſkie flows 
Nepbef, kiedy fie pꝛzeciw ſlowu / cialo / kladzie he nie zna⸗ 
czy trupó/ iak o to widzimy położono v Dawida E, gdy més 
wi. Nie zoſtawiß duße moiey w pickle / Ani cialo mote vy⸗ 


na Plaſtr. $3 


nie żeby iedno dꝛugim fie wylladalo / iako ty bꝛẽdziß / ale 3 o⸗ 
boie wyróżnie wſpom ina iaͤko różne od siebie. Alec fuj o ten 
wyttad twotómu miſtrzowi Beste doſyc iuz pꝛʒzedtym dobꝛa 
chloſte caftalio Y ic dali: y pzetóż musiat tego w inßym 
ſwoim wyde iu Teſtaͤmentu popzówić / bo widsiat blad 
ſwoy. A pꝛzedsie ty niewſtydliwie tego bledu y falßu bꝛoͤniß⸗ 
chocta go dꝛudzy odſtapili y popzówić musieli: tylko ty glu⸗ 
pi nieuku cheeß bydŹ miedzy wßyſtkimi naniewſtydliwßy. 
“Jac ius daley ide. 


O PIEKLE NOVWOERZCZENSRIM. 


Besten ia nie tat dalece trwat o to Pictło / boday zlego 
niebyło / kiedyby iedno na tym ſtaͤnelo / iz kiedy ty wymazeß 
pieklo 3 Nowego Teſtamentu / żeby też y pietlo zginelo. Ale 
boie fic 3 nie poydste to zatym / byś go ty naͤbaͤrziey maͤzat / 
pꝛzecie go niewyglozuieß / mocno go Pan BOG zbudo⸗ 
wał, Wßal ze ze fie kusiß nam inße pieklo nowe / idfo y 
duße nową fiwozzyć / poſtuchamy cie, Powiedzze nam co ty 
piekto zowie ? 


+ Gniewa fie nd mię o piekło, ijem Bn stowd tego pieklem 
nie przclojył, dle grobem. Dzie. 2. v. 27. | 
e Azaby fie niemiat᷑ ſtußnie gniewaͤc / poͤniewaz ty falßu⸗ 
te 2 S. bo 5 Ce e Pifinte oe Gościa ki po 
LAcinte infernus co pofpolicte po Polſu wytlddamy piektem. 
A ty dla czego opusciwßy y Greckie y Lacinſtie / domyſlaß fie 
czego inßego / y miaͤſto piekla zowieß grobem? 


P. Bom ia nietylko wto Greckić stowko pdtrgał,chcąc ie do- 
brze przełożyć, dle yw Pfalm Dawidów. 


e Owo ty cheeß byds medꝛßy ni Lukaß S. Ewaͤnyeli⸗ ¢ 
ſta : co mniemaß: azza te Gus elite nie paͤtrzyt w 9 
Wai ah, ‘ Ig 


Śrzy ſtazy. Gdzie oſobno Duße / oſobno tez mianuie Cióło / 
a Bee Pſalm wanyelifty 


nie 


D >; 
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pſalm Dawidoͤw / zdami De zee te po zydowſku czytał / a 
pꝛzecie ono ſtowo spebzęyfiić w Greckie adu, co picklo znaͤ⸗ 
czy pꝛzelozyt: źle to vczynit E⁊wanyeliſta / czyli dobꝛze v ieſli 
dobꝛze / czemuż go ty dech popꝛaͤwiac ? Czemuż nam nie 
tak pꝛzekladaß / ako Ewaͤnyeliſtowie pißa? dle twoie ſny v⸗ 
daͤteß za Piſmo świetć. Azaz to nie ieſt fumma impietas tak nies 
gbożnie falpowde piſmo:? Cwote infie bꝛedniẽ niegodne fą 
wſpominaͤnia / poniewaz y ſam zeznawaß mówiąc : 


F. Slowko Hebranfki¢ieft, Sgeol, kedré pofpolitie Grekowie 
d a pulgata infernum pryektaddig: dle idko dobrze 
» włafnie , niewiem, ec. 


AM. Toc tedy nad cie nigdy nie bylo zadnez / coby vmial lez 
A picy iezyk Hebꝛęyſti / Grecki y Lacinſtir Ani s. LuyukaG 
tak dobꝛze pꝛzektadal Hebꝛeyſtiego w Grecki (ako ty ¥ A czu⸗ 
ieß fie piekielna gloͤwnio co mówif vo klecho ßalony / ledwos 
gebe obiecadtem pomaͤzat / d iuz fie y nad Brwórielifty Hä 
Fladaß: ia wierze iz ci fie mózg welbie wywroͤcil / kiedys K CH 
biecadla Bydow/Fiego vczyt:bo gdybys ty miał ſpelna glowe / 
nie ßaͤlalbys tak pꝛaͤwie zmozgu. Byli nieutu Ewanßeliſto⸗ 
wie y Dok toꝛowie Hebꝛeyſcy / Greccy y Lac inſey / ktoꝛzy to do⸗ 
bꝛze y włafnie rozumieli y pꝛzektadali: y ia tobie raͤdze / czy⸗ 
tay ie / a nie Paley tak niewſtydliwie. Inaydzieß v nich ze y 
Szeol / znaczy piekto d nie grob. Tak Epiphaniu in Ancorato CAE 
‘Hieronymus y Beda in Caput 16. Numero. d ćić byli vcʒzeni w tych ie zy⸗ 
kach : v tych fic nauczyß ako Pan Chriſtus ſtapil do pies 
klow / czego ty ſpꝛoſuy zakuto nierozumieß / przeto baieß la⸗ 
da co / tylt o co pod kadziela z babami vraͤdziß / to ré moͤwiß 
y pißeß. Czytay rei kiedy chocia Bellaͤrmina / Theologã za⸗ 
cnego / taͤm de anima Chrijti nauczyß fie czego niewie. Doſye iuz 
tego /) tym zamykam / ze pieklo nie ieſt w grobie / musiß ia⸗ 
ko inóczey to ptetto vlepic. S r 


P. ¶ niewiem by Kiedy zudcgpli to, co pieklem w nabojeń. Ki 
o La 4 | vie 


> e 
naͤ Plaſtr. 

Sinie Papieskim Zeg, „Aczkolwiekći tex yr nds tdk ma- 

widią : Tomei tam prawie trdfit do piekld: Kiedy traf.nd 

gomon ry. O mać e piekła dofyć, we. 

Niepodobac fie pretto Papieſtie widse : d Trower 
krzezeñſkiẽ picElo iakie: Ile baczyć moge / niechcecie 
wy o iuß ym pickle wiedźieć / iedno kiedy zla zona ſwarliwa 
gomon czyni w Dout, Bay to ſtoi 34 pieklo / y pꝛzetoc tej. 
Niemoieroſti niechce poiac żony! boigc fie tego piełta: kie⸗ 
dybys tego iefcze piſmem podpaͤrt / mółobys mie też niena⸗ 


Piekko v 
Nurkow zta 
song 


mówił, CylFoc mie tedind rzecz odwodzi: wieß ktoͤꝛar 73 ezar 


ci niemaia Żony y nie ſwarza fie znimi / d wzdy pifins o nich 
powiada / w pietle ſa toe must infć piekło byd3 okrom zo⸗ 
ny. Nad to y o onym Bogaczu Luk. 16. v. 22. powiada / iz 
6 po smierci był w piekle pogrzebiony / chociac podobno 34. 
zywota mial zone: dle ty nie vwlerzyß temu? Codci rzecz toe 
pewnie y onemu nie vwierzyß eby Coꝛe / Daͤtan / y A biron zy⸗ 
wo zſtapili do piekla; Owo ty nie vwierzyß az vyzrzyß:niechze 
tat bedzie:widze zescie po waßym nuczóniu tak świetómi zo⸗ 
ſtali / ze ty pickle fie nie boicie / y o niebo niedbacie: bo w tes 
dnym grobie y pieklo y niebo y duße y ciato zaͤgrzebiec ie: o in⸗ 
ßym pickley niebie Papieſtim mtechcecte wiedziec. Wßak tak 
on ieden z waßen roͤty nieposlednieyßy pꝛʒed śmiercią mówił: 
Piet ta fic nie boie /o niebo nietrwam /y tóEći wytchnat / tylko 
co mu grób na wyſokiey goͤꝛze poſtaͤwionoꝛ toc wßytko niebo 
tego. G nieſczeſni y oplakani Nurkowie / nd iakie bezbozno⸗ 
sci was pꝛʒzywodzi ten Lucyper / ktoꝛemu fie pꝛzy nurzaͤniu 
oddaiecte że do piekla oślep was prowadząc oczy wam tym 
pogañſtwem zam dla / abyscie ſwego potepienia niewidzie⸗ 

i. Fuiewygles me Nurku piekla / ktoꝛe ie zgotowaͤne dya⸗ 
blu / y tym ktoꝛzy mu De oddaia: miedzy ktoꝛemi ty ieſtes tes 
den / ieſli fie nicupaͤmietaß. , 


0. 


oS 


OP 


Nurkowie 
piekta ſye nie 
boig. | 
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O PONVRZANIV NOW O- 
krscenfkim. 


e N Jeratet podobno bórzó R. W. zaͤbolalo / zes ty Chtzeſt nde 
zwal Nurzäniem: ialo wiecey to ciebie boli / że twoy falß y 


zdꝛaͤde pokazano. Bo ty nieumieigc ledwo po Grecku czy⸗ 


D 


tac / grubym tylko żatułą bedac / niewyrozumiales wotóbuł 
Greckich : 9 pꝛzeto vſlyßawßy / iz Baptifinus immerſionem Géi Alb 
onurzeniẽ znaczy / poꝛwales to y iako głupi klecha / pocza⸗ 
es miedzy ſwoimi baͤbami rozs iewac / ze fie niegodzi inaͤczey 
krzeic tylko prze; ponurzanie: y ʒtad poczeliscie nam vragac / 
De o Grecku nierozumieli. AŻ dopiero teraʒ / kiedy 


was naßy Doktorowie poczyndia wotdbul Greckich lepiey 
vczyẽ / baͤrzo to was widze boli : tóto to na pꝛzyklad Baptifinus 
żnóczy nietylko ponurzenie / ale réi y obmyciẽ : zkad fic też do⸗ 
wodzi: iz chrzeſt może bydz nietylko pꝛzez ponurzenie / ale y 
pꝛzez obmycie / albo pofropienić : toć tu was baͤrzo boli / 
33 was waͤßey nauki / y niewiecie co na to odpowiedsiec. 


o miaͤſto tego cobys miał odpowiddde/ niewiem co tyle 

o dzieciach / Antychriſtach / Nnichach bluzniß / do rzeczy nic 
nie moͤwiac. Na to bylo glupi kulfanie odpowiedz ec / co 
tobie &. W. zaͤdale: Iz ſlowo Greckie Baptifnu, nietylko ani 
wßedzie / ponurzenie znaczy ale tez omycie y kapiel. etc. A ty 
co mowiß gd £07 Idkobych, po wildaß, tego nie wiedźiał, dbo prgeciw te. 
mu był, dh wieß y pzzećiw temu nie vmieß moͤwic / dla czego 
ty klecho ſlowo / Chizeſt / poꝛzuciwßy / nowe ſlowka twoꝛzyß zo 
wiac to ponurzentem / gdyż może bydz j omyciem 2 Wßaker 
tego dowodze 3 owych flow r. 7 N. 4. gdzie omywónić 
kubkow y kruzykow zowie Baptifmata: A wispy ty to pusciwßy 
co inßego plecieß / ślad tracac / rzecz y flowa zamaciwoßy / o⸗ 
czy Nurkom twoimi bluznierſtwy myoliß. Na to bylo odpo⸗ 
wiedz ie c plotkarzu a nie bluśnić: wiec dowodziß tego / o czym 
niewatpiemy : A co tobie zadaͤis / głucho mof, Bo wiemy 
to / ij Chrʒeſt może bydz pꝛzez nurzanie: dle te} wiemy że może 
byo bez nurzaͤnia / tylko pꝛzez ſamo omycte/ poniewa to floz 
i wo 


e na Plaſtr. 


wo Baptifmu oboie żnóczy : Co ty twótm plaſtrzykiem cbcep 
zalepic / aby Nurkowie nie widzielt. e 

Pꝛzeto ty pusciwßy to / wziætes ſie 34 chrzeſt dziecinny / o 
ktoꝛy nam teraz nießto: tyl#o &. W. te dale ſpꝛaͤwe o tym / 
czemu dziect na chrzeie omywaig d nie nurzaͤia: Dla tego po⸗ 
widow aby nursaiac nieutonety. Gdyz tedy może bydz bes nu 
rzania / niegodzi ſie tego 3 niebeſpieczeñſtwem czynić / dofyć 
tylko omyć : d ty poꝛwawßy to / iako swinia woꝛem trzesieß 
kwiczac a łóląc/ć 3 geby nic inßego iedno Antychriſta rzyga⸗ 
iac. Nie Antychriſt Lucyperze dziatek chrzeie roſtazat / dle 
Chriſtus ktoꝛy powiedz iat: Jeſli fie Ero nie odꝛodzi z wodyy 
Ducha S. niemoze wniść do kroleſtwa Bojego : toe flowa 
fe Chriſtuſa Boga naßego. Wam / wam rodźiciele Antychri⸗ 
ſtowi załazał Antychriſt / abyscie dzieci nie chrzetli: boc ten o 
to ſtoi / aby to / co Chriſtus poſtaͤnowit / pꝛzez was foꝛytarze 
ſwoie puſtoßyt / aͤ ludzkich duß iaͤko nawiec ey od Bróleftwó 
niebieſtiego odzywał. A czyni to dla tego / ij dyabel fam mua 
rzynem bedac/ nigdy wybielćć niemoze / y pꝛzeto Dźleći waͤße 
ldo dꝛugiẽ murzyny rad ma w torearsyftwre. Cos fie o was 
ſtarych Nurzycielach powiedziec może : bo iato ty ſtary mu⸗ 
rzynie / bedac klecha byles ßalbierzem / tak y teraz / chocias fie 
znowu nurzat / ieſtes niewſtydliwym ßyderzem y potwarca: 
tat owoyß murzyn 3 lazniey wychodzac / iaͤo y do lazniey webo 
dzac : to ieſt / ß̃ybala y nasmiewea rzeczy bozkich. 

Czego swiadkiem ſa y one flowed gdy moͤwiß: Dwcidko knoe 
tro wie pry krgcie dźiećinnym klamdig, Tos pꝛawie wyrzekt iako ſta⸗ 
ry Elamed y pośwarca. Nie ieſt to klamſtwo ßyderzu / kiedy 
Ero imieniem dzieciecia P. Bogu obiecuie y wyznawa wiare: 
ponieważ Ycudza wiaͤra pꝛzed Paͤnem Bogiem y inßemu 
pomaga. Jako té pꝛzedtym Oycowte S. unieniem dz iect 
ſwych / czynili pꝛzymierze z Panem Bogiem / y obićcowóli 
wiare y poſlußen ſtwo wieczne / iako mamy o Abꝛahamie / Fae 
kobie / Izaͤaku / Dawid te y inßych tal ze fie y teraz dzieie / G 
czym tobie ßkoda powiaͤdac / bo nie o tym teraz rzecz. To ra⸗ 


czey ia tobie y twoiey dꝛuzynie SE zes cie wy po kilkaͤkroc o 


krzywo⸗ 


RBłamftwe 
urkow. 
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krzywopꝛzysiezcami zoſtaͤli / y iuz nie owoiófo / ale Ostestes. 


cioꝛako pꝛʒzy nurzaͤniu klamacie Bo sila; was ieſt / coscie v 
Ratolikow / v Luterandw/v Ralroiniſtow / namely v Nur⸗ 
tów pꝛzysiegali / a tegoscie nie zyscili/ bo tal ze zoſtatecte blue 


zniercami / potwarcami / ßyderzami / klamliwymi / co tãwno 


wßyſtkim ieft : nie wſpominam inßych twófych Faryzay⸗ 


ſtich obtudnosci ktoꝛemi wierutne waͤßẽ pſoty y ſmrody po⸗ 
krywacte. A to perfridta fronte meretricia czyntcie / zniewolent bes. 


dac pꝛzys iega / óbyście Midd ktamſtwu y falß owi vwoierzyli: y 
tat was Antychriſt pꝛzy nurzanin ozionat że róczóy E lamcom 
waßym wierzycie / niz fómómu Chriſtuſowi y Apoſtolom icz 


go. A żebyś ieſcze tym lepiey zrozumiał / co to ieſt nurzaniẽ 
waße: tal ze wiedz / id wlaſnie takte / iaͤtte optfine Ewaͤnyeliſta 


Nurzanie 8. Matth. 8. kiedy za dopuſczeniem Pans Chriſtuſowym / 


dyabelfEtć, 


czórći wyßedßy z opetdnego czlowieka / wſtapili w ſtado wie⸗ 
pꝛzow / Yz wielkim pedem w moꝛzu ie ponursylt / y tak ie poz 
dusili / tylko co potym scierwy na bꝛzeg ſa wyrzuconć, Taͤku⸗ 
chnec y waͤße nurʒaͤnie: bo takiegoz ducha iaͤko y wiepꝛze Do 
nurzaͤnin bierzecie / d po onym nurzóniu wiepꝛzaͤmi bezdu⸗ 


ßnemi zoſtaiecie / cieleſnymi / iemſkimi / lakomymi y bydlecy⸗ 
mi / wzadzach y myślach / y w obyczaͤiach waͤßych smierdza⸗ 
cymi / y pꝛzetoc te wlada kaluzy iako wiepꝛze ſie nurzacie. 
Coc tófić nurzaͤnie waͤße. 


O CHRISTIANACH NOWO- 
krcenfkich. 


Sy jebofić byto naeh wymyflach waßych / ktoꝛes cie ſo⸗ 
die snowy wynalezli / mechcac nic miec 3 dobꝛemi Chrz 

SCHANY ſpoͤlnego: Ales cie fobie owe pꝛzezwiſko wympflüt 
y zówiecie fie Chriſtianami Men fie zwac po ſtaropolſtu 
Chrzescijany: Fréd imie naßẽ vꝛoſlo / iaͤk o to . W. pokazu⸗ 
ie / od Chriſtuſa bo iako Chriftianus po Lacinie à chriſto, tat po 
Polfku Chrzescijanin / Ctóto Chriftophoris, Chryßtoph / albo 
Aryfitopb) od Pana Chriſtuſa (ktoꝛego tez po Stowienſtu / 


zowiem 


ſt p 


bre 


od chriſtuſa, Chriſtiduinem. 


A my tate iakomei ui powtedstat od Chriſtuſaz tyls 
ko widze / ta rózność miedzy nami / ze my po Polſtu a 
licie to fléwko A AC" 


bꝛzydziete / bay Turcy y Zydzi ta vmieig: nie wierzycie Żeby 
pod oſoba chleba bylo ctato Chriſtuſowe: ſpytaycieß Tura 
czyć y dyda / tozci wam powić, z tych yz wielu inßych rze 
cʒzy / oſadzie Pajdy może / i dla tego ſamego to imie na was 
zoſtaͤto / zescie fie Chriſtuſa zaͤpꝛzeli/ tylto wam imie na zna 
niewiernośći zoſtaͤlo. Aczbym moet y totes pꝛzypomniec / 
9 co fain dꝛugiemu pꝛzymawiaß: zganites 1; 3 iezyka Grec⸗ 
kiego y Polſtiego Arcykaplany zorwie / y niez da fie tobie grze⸗ 
czy to mießa nie iezyk ow różnych / wßalze t4fo mówię: Mena 
dacem oportet de memorem: czemuż fam zaͤpaͤmietawßy Dei 3 Gre⸗ 
chićgo d E aciuſtiego foꝛmuieß fobie flowd Polſkie / ktoꝛych 
pocsatel ieſt Grecki albo Nac inſti / a koniec Polſti / iako to 
ieſt Chriſtianin ꝛ cóż to ieſt v ni to ni owe: ant Greckie / ant 
Lãcinſkie/ ani polſkie / cos ieſt Alchimiſtiego. A iz ty zaͤr⸗ 
o? 3 onśgó (Towed Capellanu , pomoge ia teꝭ tobie zaͤrtu: tal 
mi fic da że want pꝛʒzyſtoyniey zwaͤc fie Nurkami y Nurzy⸗ 
stąd, ` Om cheeß wiedźieć czemu r dla tego / ij Nurkowie fe poz 
dobnieyßy onym swiniom / ktoꝛe czórci ponurzylt w iHioꝛzu 
iakom ci tus wysßey poreiedzial: bo y TTurzacie fie w lade 
katuzy / y waßy Vurzyciele ſa raczey swiniopaͤſami: co ieſli 
tak rozumieß / wybierayze ty Czechowicu od ſwoich swinio⸗ 
pójów Bykowèe: wpół te ſa twoie zarty Chriſtiañſkie. G (e 
fis ty reylotr / nie Chriſtianin / Etózy tałie ſpꝛoſne flowd ve 
ſtawicznie z twey smierdzacey paſczeki puſczaß: wezmize ie 
34S w tivote gebe poniewaz fie w nich kochaß. A dobꝛze to 
tobie z tote trzodl a ſtuzy / boscie wy adnodumfallaces ex emijjite 
ee, Schoway fobie takie Chriſtianſtie flowed / aby były 
ſimilia labra nę. 
O bech wokdbulich ktoͤꝛemi fie ty glu i rybałcie bay} 
niechce ztobg ſwaru wied: niech A wa, d tościół 525 
zwano od Foset świetych / tam pochowaͤnych: wzdye tót [cs 
phe koscioly naße / niz waße zboꝛy / ktoꝛe wy ladãa gozie pſa tyle 
ko zgnilego zagrzebßß / czynicie: mieyele wy taͤk ie zboꝛy w kaͤr⸗ 
czmach / y nó psich kosciech vczynione: my wolimy koscioly 
stościńmi świetych, 


Nurkowie 


Bos eit, 


O POK Ae 


na Plaſtr. 
O POKAIANIV Y DISCIPLINIE 
Nowokisaeń/kićy. 


| U YJepodobać fie t& flows naßẽ Dokutd /trózć v nas znaͤ⸗ 


czy żal ſerdeczny y vtrapiente cidtd za grzechy / iaͤko ſie to 
potases połuty rozmaitych ludsi/pꝛawd iwie pokutuiacych: 
A wy Pokute odꝛzuciroß / chcecie to niewiem iak im WC ch 
nym pofółśntem / albo vpaͤmietaͤniem odpzówić. Jakoby 
tylko iakis odwroͤt vczyniwfy y vpómietónić / nie zaluiac / 
nic teꝭ niecierpiac 34 grzóchy miał grzeßny odpuſczenie grʒe⸗ 
chów otrzymać by tylko byt na waßey diſciplinie / kledy fobie 
latecie/ zarazem grzechów odpufczenić obiecuiecie. G bles 
dzie / © slepoto o niezbozna niezboznosci: ese fe nie tat wie⸗ 
cey Wrots otwarzaig do pónowónia pꝛzeßlych zlosci y mieć 
pꝛawosci / pꝛzez was / co nic 34 grzechy cierpiec y czynić nie ka⸗ 
żecie ; niż paże3 ſpowiedz / na ktoꝛey za grzechy naznac zal pos 
tute / ykaranie fómego siebie? Wzdyc lepićy lakozkolwiek 
ſamego siebie karac/ 4 ofkaridd teʒ dobꝛowolnte pꝛzed kaͤpla⸗ 
nem niż zgola nic 34 grzechy nie czynie / abo weſtchnieniem 
y pofóldniem niewiem iakim odpzówić : bo Ero ſamego sites 
bie nie karze / date znaͤc / ij tego co śle vczynit nie zatuie. 
Pꝛzedeie fic tobie wiecey iako widze / waßa diſciplind poz 
doba: Niewiemcei czymby lepßa beid niż Pokuta naßa: bod 


> 


wody potutć napa dobꝛowol na ieſt / y kaͤdy dobrowolnie ſam 
na sie grʒechy wyiawia ` deg waße pokdtenté poniewolne czy⸗ 
nicic / iat om ia tego swiadom: bo Fiedy waße diſcipline ſtro⸗ 
icie żaden nie ſtaͤrzy na sie tylto ieden na diugiego co tto 
abꝛoil / tako zlodzieie wywolywacie: toe to raczey pizymußo⸗ 
ne y poniewolne pokaranie. A dꝛudzy też 3 was / kiedy co na 
toꝛego wywokata d gniewacite ſie y taiecie tym ktorz y na was 
łotrojtwa wylawiaig: Niepoſpolite pokaianie: tat uchnec w 
karczmie bywa / pofwórzywfy fic nalaig ſobie / y tak fic rozey⸗ 
da · YORAE to dobtze znóć na oney waßey Doktoꝛowey / ktoꝛg 
choc ia czeffo nd diſciplinie vpominacie y karzecie ieſcze fie. 
pꝛzedsie hiepołaiata ani vpamietata / tatʒe gniewliwa y złoż 
a S ii rzeczaca 
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rzeczaca (bo ypzzedtym : y dꝛudzy tez coście im zakazali 
ke? 22252 D . Leg 2 U 
bꝛonig chodz ie / ieſcze nie vczynili pokaiania / pꝛzeds ie Swe 
` reba 5 ſa tez b, Sele lichwia / krzywopꝛzysiegaia / 
b 5 ic na waͤße diſcipline. Ale o pokucie koniec / 
ſie nie dla niey rzecz zaczela, en,, ed 


O BOSTWIE CHRISTVSOWYM, 
Pifma od Nowokrscencow sfatfowdnć. 


v 2 s gom tu czekal / abysbyl dal ſpꝛawe / dla czegos tytófnć 
abo 


wy. Cheiales podobno aͤbye był ¥. W. ofobiig ksiazka 

powiedzial: A na cóż bylo odpowiadac: e e bóle 
ſczek twoich ieſt / or nichach / o gaydach / o ſerach / o wycho⸗ 
dach / o Sienie / y ſmrodzie : d gr pꝛyßlo odpowiadac do 
rzeczy / odſytaß do inßych Estasets a na cóż było piſacr ſroda y 
pꝛacey y inkauſtu, atze iefſi cię teſtno / ylegoc De ia podey⸗ 


me. 


na Plaſtr. Ge? 
me. Jaͤkoz y tu w twoim plaſtrze zaͤgmatwawßy to co tobte 
. W. zaͤdaie / nieodpowiadaß na te falße twoie / & co inßè⸗ 


go bezdußniku plecieß : a e 
ako nópazytład : zadanoc / ze ty v Jana s. ono piſmo / A 


i geg bylo Bogiem / tar falßuieß: A Słowo byko Boge, nie Bo- 


giem. Powiddaiqac / żem to tak kiedyś czytał, Za co tobie zadaig 
falßerſtwo bezdußne / pytaiac die gdsies to czytał z aͤ ty mile 
zyß né to. ) 
OE ono lepak dengté co mówi Jan S. Omnia per ipſum facta . 
funt, wßyſtko fie pꝛʒez nić sftóło : Ty glózniąc powiadaß / ij fie. 
może rogimićć o Oycu, 4 nie o Słowie, chege tym Synowi BoŻENIE 
wwióc ſtwoꝛzeniẽ wßytkich rzeczy. Goste tes tobie zaͤdaia falß / 
ze pꝛzeciw ie ſnemu piſmu S. géng takie zdꝛaͤdliwe / o czym 
an S. ant myslit/ ty ku ofufóniu Nurkow twoich poda 
ucaß. A ty minawßyto / dowodziß tego 15 Bog oyćiec we 
ßyſtko ſtwoꝛzyt: gdyż nie o to ide / ieſli oyctec w ytko ſtwo⸗ 
ryt. (bo o tym niewatpimy / Ale tellt ré Syn wßyſtko 
ſtwoꝛzyt 7 R odpowiada Jan S. pifiac : wßytko pꝛzez nie fie 
śło : toc tedy nietylko pꝛzez Oyca / ale tez pꝛzez Syna wßy⸗ 
9: A dla cʒzegoz ty flowd Jana S. tak iaͤſne do 
ie cheeß gloza twoig pꝛzypiſac? pes 
o / iedno żebyś tak pif mo zfalßowa⸗ 
woꝛzenie odial. Aza nie tak falßerʒu 
cygaͤniß / chocia fie o to bar⸗ 
gac inóczćy bledów ſwoich y 
Nurkom zalecic / musi: Pifino S. falßowac / nie 
wrócóć/co te y pꝛzodkowie waͤßy Aryanowie czy⸗ 
goć was Miſtrz mof dyabel bedac ſam fatßerzem y 


ich ſlowo ( e 
ofie ty wymawiółąc pißeß. 
RK rógne caytdnia praypomniat, J 
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ara w tert wlepić : nie o tert tobie zadaia / aͤle ezemu ty tds 
Fić glosy y rozne czytónia pꝛzydaͤreß do piſma / iakich nigdy y 
pꝛzytextcie niebywalo y nigdy ſie nie nayduig! Na to ty nie⸗ 
maß odpowiedzi. Dꝛuga / x w tym cie re poßlakowano/ ze t 
miaſto tego co naͤpiſano / wtaſna krwia / abo / pꝛzez krew wigs 
fits odmientaß pißac : przeż krew włujnego, Czego nietylko La⸗ 
ciñſki ale ani text Grecki niedopuſcza / iakoc to w Anotacy⸗ 
ach pokazuig. A tychcac to oślep / plotkami twoimi zaͤglu⸗ 
Byer powiadaß: Ig to prgecie żadną midrq Bogu który ieſt Oycem służyć 
niemoge. & tego dowodziß ʒtad: Ze Bóg Oyciec niema krwie. A cdis 
ci ſie w głowe dzieier y Faleteß / czylis fie obsdrly A od kogos to 
Fredy ſlyßat / aby to pifimo Bogu Wycu ſtuzyc miato / abo ze⸗ 
by Dog Oyctec krew miał. Nietrzeba nas tego pczyć / wie⸗ 
my to dobꝛze pes ciebie. A cóżci tu było po onym bluznier⸗ 
ſtwie o Croycy/ o aryiey dowodzac tego 3 Agendy: Inde 
zes niemógł inaczey falßow twolch zalepic / pꝛzeto fie do Agen 

dy y Hifiatów vctetaf : nie o Agendach ani o Mßalach te⸗ 
taż rzecz / falßerzu bezdußny ale o twolch falßach. 

Cake wiec iz te flowa Apoſtolſkie w Dzie. 20. nie Bogu 
Oycu ſluʒa/y nie o nim mówi Apoſtol: dle fluia Bogy Sy⸗ 
nowiktoꝛy krew may Frwig ſwola nóbył kosciola/bo tat Piz 
ſino S. mo wi: Abyście rzadzili kosciol Boy / ktoꝛego nabył 
(Bog) Faute ſwola. Toc tat Piſmo S. nas vczy. Coz ty na 
to : Bóg, powiadaf mieć krwie niemoże. Aa mo wie 6 może: Cze⸗ 
mu: I tat Piſmo s. powiada: Abyście rzadsili kosciot Bo⸗ 

Sy/ ktoꝛego nabyt krwia ſwola. Oróż ſtyßyß 3 Bog ma krew. 
Cóż ty pꝛzeciw temu : Nie zda fic twoieß madꝛey glowie / aby 
Bog miat krecb. A czemuż tat pifino mówi : y beozieß ty pos 
dobno medeßy niz Pan Bog y flowo tego swiete: liechceß 
ty tat iego piſina / woliß inße podzzucdc 3 moʒgu twej woscie⸗ 
lego vlepione: raczeybys powieoźlał/że geld piſinu n ewie⸗ 
rzyß redybys zbył wßyytki e go. © beꝛdußnikuſbioziß w iat im 
powajcniu v was Piſino S. Etórć Barpacte oomieniac ie ia⸗ 
to fie wam zamarʒy: A pꝛzecie Agendamt y hatta mi chce 
sólepióć ; Lire zalepiß falßerzu / Dobise to md tobie pay 
ſchnie / 


na Plaſtr. 38 2) 


i / ze wy piſmo wedlug ſtwey myśli falßuiecte. R Syriy⸗ 
e ai meme ktoꝛy tak ma: Abyście póśli 
Zbóż Meſſyaßow / Erózćgo nóbył krwia ſwoig. Otóż maß / 
Etoꝛego Syriyſti text zowie Meſſyaßem / tego Grecki zowie 
Bogiem vczac nas / 15 Meſſyaß ieft Bogiem /y pasysnaroa 
Micffyaforwt Frew tao Bogu nópómu: y niebał fie tert Gres 
cki Bogiem zwaͤc tego / ktoꝛy ma krerbꝛczemuz 2 niemaß krwi 
Bogu pꝛʒyznawac / poniewas tert Grecki pꝛzekladaßꝛ owo ty 
cheeß byds pꝛzecie medꝛßy. O madꝛy falßerzu / ſpodziewaß 
ſie koꝛony er AA falße dle godzienbys ty koꝛon zdꝛaͤdziec⸗ 

ey abo falßerſtiey. | ae : 

geréit o AC pꝛzydatku / ktoͤꝛys pꝛzylepil do textu 

Jand S. c. 87. v. z. Niechce wiecey mówić ponieważ fam vg 
znaj do tego / zes to ſwa wola pizydał/czego . 
ba inßego lica na cie tylłoʒ tym Plaſtrem of fa Prod ei 
rac. Bo 14% ala te ktoꝛʒy mynce Arolewſta felß nig ; Ae 
muby nie uß nich was falßerzow Piſma S. tarde? d bach 
dopiero 3 Patreſow popzówidć Bibliiey chocia im w Si 
rzeczach niewierzyfi: niewiem / zzadei to nabodenſtwo / zůy 15 
rodzie? Niekladziemy my tego w Biblię / co pees pifis / 
dle ſamego textu pꝛzeſtꝛzegamy : d co Zem S. na st rg 
ich ksiegach Elddstemy. Alec y to miſterna ze AB w éi V 

lufów w iedstego gmatwaß: inßye to był Nurku Cyril Ce ; 
drinus, inßy tes Cyrillus Hierofolymitanus, Btoꝛemu 15 ty niew 414 
kiedy piße / ze wßyſtkie czaſtki Brzyżć s. były een = 
krwie Pana Chriſtuſowey: ia fies tobą oto niepoſwaͤrze * 
wßem niegodzienes tak tego Krzyza / poniewaz krwie MAT: 5 
ßey Pana naßego nieumieß vczeic a tik lepßa tobie ee 5 
bienica iato czlowiekowi tãkiemu otretwiatego ſumnien S 

Etdzy Żyroć mataͤctwa twoim Nurkom cheeß pꝛzecygaͤnic. 


Lecz tacno tobie t la mac pꝛzed glupimi/ a od tego co pꝛzed ty⸗ 


siacem lat bylo w vczeiwosel v Chrzescian niewſtydliwie 
Deh te, Pe D 9 Zut, 
v doe niemoge zaͤniechac och ine Kg Pte ma, 
` 2 am Cyrillus nie „ 
dzeniu ſtow Cyrylluſa / dak oby 3 K kramencie 
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SZACVNKI NOWOKRZ CZ ENSK IE 
na mydanit Nowego Jeſtumentu. 


Biecates był dac ſpꝛaͤwe o fobie / czemuś tót Piſmo S. 

pꝛzektadami falßywemi / zmys lonemi y zdꝛadliwemi ndz 
pelnil lakoc to cʒeſto za daiz: ale iako widze nie ſtawaloc tos 
zumu / trudnos mial twoie falße iaſne zaͤlepic. Pꝛzetoz nie 
ſpꝛawuigc ſie / rzucaß fie na pꝛʒektad Nowego Teſtamentu 
od . W. wydany: cheae mu tótoby wet 34 wet oddac. fda 
twićyći też tak podobno inße ßacowac/ e ganic / y ſezypac/ niz 
fic z twoich bledów y omylnych pꝛzektadorv wywiezds. A 
wßal ze tak mniemam / bys ty nawiecey cudsy wyklad gaͤnit / 
pizeds ie tym twoich falßow nie sdlepif : trzeba fie bylo pier⸗ 
wey ſpꝛawic / to dopiero na kogo inßego fFórżyć: taker wiec 
dob:zy ludzie czynią. A ty tóto slepy dziad fam fie pomaza⸗ 
why falßamt / na kogo inßego vkazuieß. Szacuyze iakoc fie 


age 

A . Naprzód to śmiele mówie, if X. V. malo niewfSyftko j mo 
iego wyddnia Nowego Teſtdmentu Wybrał y firey who. 
pl, uieco trdcac Blad, żeby go niekdjdy poffldkował od- 
mieniuſy, albo dźie gold wulgacie fwoięy folgowić 
muśiał , vt Ka mancipium, non autem veritatis 


alumnus. S ; . Dis 


2) 


leko od ciebie / z ktoꝛa fic ty ſtary Ki niezgadzaß / bo 
Sie H 


A ae, +6: 


Niewiedziakemei tego / żebyś ty mtał takim Greliem 
bydz / iakoby po tobie nite lepiey pꝛzektadaic 3 Greckie⸗ 

go nie vmial: wßal ze powiẽmel pꝛawde / niechcemi ſie tex 
mu wierzyć : bo ia wien od twego Budnego / Ze ty ledtwoś 
gebe Greckim obiecadlem pomasat / ć cheeß De vdac za Dee 
moſteneſa. A do tego famed Biblia Bꝛzeſka nó cie ſkaͤrzy / ze 
ty wziawßy z niey wßyſtek wyktad / iako cie tuż dawno dos 
ßto / śmiałeś ia twoimi falßywemi pꝛʒydatkami pfowóć : 9 
chociabys fie tego chciał nabaͤrziey pꝛzec / tedy ſamo twoie ze⸗ 
śnónić potepi cie: bos ty fam to w Pꝛefacliey zeznał / zes 
tylko cudzego pꝛzekladu popzówił : (bom to iuz na pocza⸗ 
tty tey Recepty powiedztat. A tat niewiem dla czego ty cus 
dzę pꝛaca / maß tak smiele /dlbo raͤczey niewſtydliwie fobie 
pꝛzypiſowac. Idaßmi fie oney x zopowey wrónie barzo pos 
dobnß / ze ty cudzym pićrzem fic pꝛzyodziawßy / omieß fie tao 
z wlaſnego totopyć : wróć iedno piekielny kruku Bꝛzeſkim 
tlumaczom ich pꝛzeklad vyjrzyfi i tobie nic niezoſtanie / tylko 
twoie fate pꝛʒydatki y podꝛzucanie ſtow zmyślonych y oble⸗ 
dliwych: znac Cie katwie po twoim krakaniu / mozeß De kra⸗ 
died nie popifowóć. Co fie dotycze . W. swiadomt wßy⸗ 
fey vczeni iego biegłości / y nauk w rozmaitych iezykach / nie 
trzeba mu De tego w waßey ßkole czyć : trafi on tat bes cies 
bie lako ma Edżoć fłówto y Greckie y Jydowoſkie y Lac inſkie 
wyktadac. Mogtes iuż tego ſam na fobie doswiadczye / bo w 
kazdym Tomate gdzies iedno co zfalßowat abo przydał tik cie 
wytknal że kazdy obaczyć moie: ze . W. ieſt dobꝛym y ſeze⸗ 
rym tlumaczem : zkad posndcse dobꝛze y po Grecku y po 394 
dowſku vmte. A ieſli fie tedy w tertcies inßemi pꝛzek ladami 
zgadza / nietrzebź fic temu dziwowac bo eme od flows 
wtafnie pꝛzekladaiac / must tychże fłów vz yrdac / ak ich poſpo 
licie wßyſcy Polacy vzywamy: cos / abos cheiat aby &. W. 
nowe flord Polſkie twoꝛzyl dla Polakow to pifaly Polſkich 
OW vzywa / y w tych fie z dꝛugimi zgadza. Do tego tój /y 
wulgacie tacin ſtiey dogadza/ iako ſam zeznawaß / toc ius daͤ⸗ 


tobie 
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tobie nie tak idzie o pꝛawde / w Etózćy fie nie kochaß: dle iaͤko 
Antichriſti mancipium, twoim falßowaͤniem y twoꝛzeniem nowe⸗ 
go Piſma dꝛoͤge scieleß Antichriſtowi: Aby ptzyßedßy / z wã⸗ 
póy Bibliiey nauki ſwoien pꝛzeciw paͤnu Chriſtuſowi / ktoꝛẽ⸗ 
go y wy bluśnicie / tym lepiey dowodz it: wy ieſtescie tego 
Antichryſta foꝛytarze / na tego wy robicie / y dla tego czescley 
go w gebie macie, y o nim raͤdzi mówicie / iako tego wierni 
da oꝛzanie y fluß kowie. Niemoͤglby byt tak Łitwićgo pꝛzy⸗ 
ſtepu mieć Antichryſt / ale was z nowa Biblia poſyka / śćiea 
lac fobie didge przez was Miniſtry fwótć: Y niewarpie / ze 
was po wfyftEich inßych (broch na to oſobliwie on Lucy⸗ 


per wynurzyt / dbyscte tego Antichryſta Theologami y Mi⸗ 


niſtrami byli. Sa tego pewnè znaͤli na was / do wy macie 
roßyſtkie pꝛʒymioty Antichryſtowẽ: wpół Arzyza S. nie ra⸗ 
dzi widdicie / taͤkzec go Antichryſt bedzie nienawiośiał. Ofidz 
ryscie S. y oltarze wyrorocili / £63 y Antychryſt vczyni : Nie 
chcecie pang Chriſtuſa mieć za Boga / taͤkzec y Antychriſt 
bedzie vczyl: Ale fimego Antychriſta pꝛziymiecle 34 Boga, 
Ant ychryſt ydowſtiego zakonu vczyć bedzie / tóż wy tez czy⸗ 
nicie. What on Budny zdychatac / kiedy go pytano coby o 
Chriſtusie trzymał / powiedzial: Jakom / pꝛaͤrvi / za zywota 
mãlo o nim trzymał / tat teraz daleko mniey / y tar Żydem ze 
decht. A tat in inßych rzeczy nierofpominótgc/ iuż wids iß 
ze to tobieflusy / żeś ty ieſt Antichrifti mancipium, PSosnay 
aley. 

Ze fie lepak . W. raczey wulgaty Lac inſkiey trʒymal / y te 
pisclosyl: vczynit to naßladuigc Oycow S. od ktoꝛych Die 
fino S. mam: lag nam Apoſtolowie y Oycowie naͤßy Bia 
blią podali / takiey fic trzy mamy / pamieta lac na onoſco Apo⸗ 
ſtol S. mówi: choćby tes y Anyot co inßego want opowide 
dat / niescie wßieli / Anathema. Niechcemy fobie nowego 
piſma ſkladac ani wymyslóć / pꝛzeſtalemy na ſtarym pꝛzekla⸗ 
dzieſ tao go Wycowie napy 3 dydowſkiego y Greckiego pꝛze⸗ 
lo zyli na Lac iñſkie tat tć z teyze Lacinſkiey wulgaty na Pol⸗ 


Ié ndfiy pꝛzekladaig. Doprero wy to chcecie byds medꝛßy⸗ 


mi / 


4 e ` 
na Plaſtr. 69 
mi / y ffórć prseFlddy poꝛzuciwßy inße fobie zmyslacie / nie 
maigc ani Grectiey ani dydowſtiey Biblitey pewney: wam 
fie to godzi ióko Antychriſtowoym dwoꝛzanom / coscte fie od 
oyców odꝛodzili / zły d cudzoto ny narodz ie. 
Niepodoba fic pꝛzedste twoley madꝛey glowie / j K. W. z 
Lacin tie wulgaty pꝛzettadatac / nó kraiu położył, to co ieſt 
w Greckim roznego. a mnie fie to lepak y inßym baͤrʒo podo 
ba: ze on iako obiecał/ obódWA texty wedle pzzelożył/ niech⸗ 
cac wulgaty 3 Greckim mießac / iaͤko ty obaͤdwa w iedno 
gniótwaj. Cegoć m nie vczynił / dla inßey pꝛzyczyny : ieno 
ióto fac pipe / aby wßyſcy mieli texty obadwa Grecy 
Lac inſti wedle : co wiec dꝛudzy radzi widza: A Racin ftiego 
ani Grec kiego niesmial popꝛawiac/lakos ty mial falßowaͤc. 
Sa to on nietylko pꝛzygany / ale raczey pochwalenta godsien 
ze on wiernie obadwaͤ erty zaͤchowat / nie nieodmieniaiac⸗ 
ani pꝛʒyczyniaige. de ſie on w tym twotdy madꝛosci niedo⸗ 
ktadat / nie dziwuy mu / bos go tez ty nie pytał / iakos miał 
twóy wyklad czynić : radz ty tam onym. twoim dziadom / co 
na ſtarosc poßaleli / aby ſie im dokoñca mozg niepopſowat: 
A Jezuitowie twordy rady niepotrzebuię, ` SE 
Gzytółem ia prsedste twoie ßaͤcunkt / ktoͤꝛemi cudze wykka⸗ 
dy cheeß popꝛawiac: y pꝛzeczytawß ie pilnie / tegom fie nau⸗ 
czył : Napꝛzod / zes ty wßyſtka madꝛoscia twolg⸗ niemógł 
tego pokaʒac / aby gdzie &. W. ktoꝛe ſtowo we wßyſtkim no⸗ 
wym Teſtamencie miał odmienic albo sfalpowóc/ iaͤto on 
tobie połaʒat pꝛawie nd of / Ze fie tego zaͤpꝛzec niemozeß. 
Dꝛuga / y tom też w cenſurach twoich obaczyl / ze ty chceß w 
olſczyznie . W. popzówióć, cheac mu pꝛoßki z ola wybie⸗ 
rac / rramu ſwego nie wyciagnawßy. Jato na pꝛzyklad to 
ſtowo "ha, fellt lepiey pꝛzetoʒyc / rzeßa / albo tlum: zbo / als 
bo kosciol: pokuta / albo pokaianie: wegielny alba weglo⸗ 
wy 2 takze y ono ieſſi mloto / cʒyli ſiliqus: o czym ty lepiey wieß⸗ 
bom wiożlał kiedys swiniom ſwoim pórzył : ſkoßtuyze ich d 
potym mi powieß. Pꝛoße cie, ves ty dziadow tworch tak ich 
wokabut / a nam daß połóg / bo cie w tym nie vftuchamy. 
» : J tą Trzecia 


furd twoid i ty wiedzac ze 
pꝛzetozyt / na kraiu 


wuigc / wed 
Jako na 


Bo 


I meritis Antichriſti de congruo e 

s; na tegoć Antychryſta od⸗ 

£ niewfpomindtąc tego tao o 

bo to niżćy bedzie: o zaſlugach nafych 


. To y dobrym mieprsoftoi , żeby fobie gniewdldc miał Koga, 
d'Ge fie nagrody y daplacy ja to, co kiedy dobrſe czyni, 
Hodſicwal. ue ws . To 


na Plaſtr. 71 


« To ty tak powiadaͤß / A Pan Chriſtus co mówi: Tak! 

v S. Marthe 4. mówi: Błogofłówieni vbodzy / ds 
bowiem ich ieſt Rroleſtwo niebieſtis / etc. Weſelcie fie y ród 
duycie fie / abowiem zaptata wófić obfita ieſt w niebiestech. 
Coc tu kate fic saplaty ſpodziewac. Cheeß wiecen ¥ Maß v 
Jana w biaw 22. V. 12. Oto pꝛzychodze rychto / a zaplata 
moid zemna ieſt / abym oddał kaͤddemu według vczynkom tes 
go. Pówci s.. Tim 4, ver, 8. Naoſtatet᷑ zgotowan mi ieſt wie⸗ 
niec ſpꝛawiedliwy ktoꝛy mi odda fedsia ſpꝛawiedliwy w on 
dzieñ. 3 tenci podobno zaplaͤty fic ſpodziewa : Otóż y Chris 
paz Apoſtolowie / kaza Kë zaplaty ſpodziewac kazdemu do 


23¢ esyitigcent u. A Etóż tedy to ieſt co to powiada / ze dobꝛẽ⸗ 
mu niepꝛʒzyſtoi / saplaty fie za dobꝛe vczynki ions f z Pes 
wita rzecz/jeć ten nie ieſt Chriſtus ale Anty 
r 


riſt. A tak y ty 
ieſtes ſluga Antychriſta pꝛzekletego / ponieważ ty tównie 
pꝛzeciw nauce Pand Cbriftuforćy mowiß. A wzdy fie waßg 
Pharyzayſt z oblude / y niewićm iakimi zmyſlonemi Pharys 
zayſkimi vczynkaͤmi cheecte popiſowaͤc / zaͤ ktoꝛẽ ſie zaplaty 
nie ſpodziewacie / aby pod ta pokrywka zmyslonego nabo⸗ 


zenſtwa wolno wam byto pſoty bꝛoic. A teżci chwala Wor Vezynki Nur 
gu w tey waßey y Phaͤrßzayſkiey poſtawie niewiele tych y, tów. 


czyntów dobꝛych zazrzec / tylko w Pavey ſukni chodzic a kriem 
fie podpierac/ na Bibliićy czytać d wßetecznie y niewerydli⸗ 
wie o ludz tach ſezek ac! toć ſa wßytkie waße Dobić vczynki: 
modlitwami y poſtami nieczjnicie ſobie gwałtu pzzetóż do⸗ 
my wdow y vbogich flóchciców wyżyracie iaꝶ os ty Bachu⸗ 
ſowy zarloku / wyzarl matetnose vbogtego Niemolewſklego A 
Etory 6 teraz musi fobie ywnos e v ciebie wyrg bia: kak ze 9 
on dꝛugi dziad Bꝛzeziñſki / ktoꝛegos ty na wieczerzach wy⸗ 
iadt / teraz głodu pꝛzymiera: A w Bak owie tito wiele tds 
kich / ktoꝛzy maletnosci Y was pꝛzewſeczerzawßy teraz nó os 
biad nic niemaia? G pꝛzeklery An tychrisc ie / ióto te twoim 
Nurkom / Antychriſta twoiego dworzaͤnom pꝛʒzys ieglym plas 
eiß ale ktozby [ic tych twoich falßow y zdꝛaͤdliwego oßuka⸗ 
nia mógł naliczyć ? przetóż in fciens er prudens dobꝛowolnie ow 


nich zaͤniechawßy co innego pꝛzedsſe weżmie, mis 
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IMI£ NASWIę TSZ E IESVS, 


co snacy. 


Se za tobe gdzie ty raczyß / bedziem mówić o Anotacy⸗ 
Dach y pꝛzeſtrogach pꝛzy Nowym Teſtamencie wydaͤnych / 
ktoꝛych dos wiadczac vezyß twote Nurki / aby firac truetzny 
miaſto lekarſtwaͤ nietwśteli. Niewiem kedys fie vczyt taͤkie⸗ 
95 Doktoꝛſtwa / podobno v onego Wegierſtiego Medyka 

landꝛaty / ktoꝛy pigulkami ſwoimi 3 oneg Kroͤlika Wegier⸗ 
ſkiet duße wyſtraßyt; Vmiecie wy to dobꝛze / y wiedza ludz te 
© tym lepiey niż twóy Balleus. Lecz to mnieyßa zdꝛowie cie⸗ 
leſne: goꝛßa to że ty moꝛderzu duß ludzkich / ladowitemi twos 
mi truciʒznami duße ludzkie zabllaß / y na wiecznć potepienie 
poſytaß. Licem ſa tego na cie one twoie zaͤrazliwe y falßu 
helne Anotacye pzy TTowym Teffómencie: niewiem Etóry 
Anyot takie pꝛzypiſfi obiawiał / iakich żaden nigdy Apoſtot 
nie piſat: wßat fam nó fie dekret daleß moͤwiac: Ig chociaby y 
Lon Apojtofowie/ chociaż Anyót z nieba, co ine go nam opowiddal, ing nam 
raz ieſt odpowied sidno > Ze my nietylko tego słuchóć niemamy , dlefiny nad to 
powinni / takie przepowińdącze gd iedno przeklectwo mice. Czemuż tedy 
pꝛzypiſuieß Groote Anotaͤcye / iakich zaden nigdy Apoftół nie 
piſal: czyli ty ieſcze nad Apoſtoly yAnyoly bedzießr A cat my 
tobie Doqadsdlgc/ twoy dekret piziymuiemy / y ciebie tak iego 
nie Apoſtolſtiego ani Anyelſtiego / ale Antychriſtuſowego 
pꝛʒepowiadacza za pꝛzeklectwo mamy. Miales fie byl pier⸗ 
rs twoich Anotaciy fpzówić / w ktoͤꝛych ciebie yz twoimt 
falß amt ropſtyrknat y obaczyli wßyſey twoie zdꝛadliwe y za⸗ 
tóżliwć falßowanie Piſma S. dalel o goiße / niz Zydowſkich 


Pharyscupdw troy dh ty nowy Pharyzeußn pſowaniem y ni⸗ 


cowaniém piſma pꝛzechodziß: widze iz gó rzecz nieina odpo⸗ 
ae obnoc nieſtawalo pópieru: dofFdnicc mnie iefeze 
eru / a twoimi falßami tobie oczy wykole: pods 

myß do rzeczy. falß ie oczy wy podz⸗ 


2. Nó 


8 Ri Plat BT 

P. Ni piermſse y. Anotaciiey iego Matt. l. v. 1. fa.3. nd té sto- w 
wd, LEZVSA CHRISTVSA, świadectwo wydam, ij 
ieſt dobray prawdjiwa: To ieft, i IEZVS, imie to (kro- 
tko mie,) ieſt włafne' imie perfony, to icft SH po- 
tomkd Dawidowego, c. A Chriftus iefł imie vrgedu, etc. 


Ri Chwaͤla Bogueć fic ta widy podoba Anotaͤcya: nież 
ſpodziewatlemei fic tego: by iedno popzawośle a ſcze⸗ 
rze: ſpꝛobuie ia tey twoiey pꝛawdy. Tak pipe X. W. 1E Zus 
ſtowo dydowſkie / rozumie fie Ibawiciel / y ieſt imię wtaſne 
perſony: Daiac nac 15 vp tym imieniu wyrazone ieſt Boſtwo J. 
Pana Chriſtuſowẽ / bo mite inßy nas zbówić niemoże / tylko die 
ſam Pan Bog / ón ſam ieſt Zbawicielem naßym / iako to v 

Ozeaßa 13. mówt. Jam ieft Pan Bóg / y Zbaͤwiciel nie ieſt 

prócz mnie. Co ieſli tót ieſt /toc tedy naß Pan Jezus ieſt Bo 
gem / poniewaz ieſt Zbaͤwiclelem. Dla tegoc to 2%. W. aͤno⸗ 
tuie / aby wßyſcy wiedzieli As Jezus ieſt Zbawiciel / a zaͤtym y 

Bogiem/y ma perſone Bozka. Cóżći fie teraz podoba? zda 

mi ſie 15 nie baͤrzo: podobnos byl tego nie Dożrzał : ale wezmi 

iedno okulary dziadu / takei ieſt / omylites fie: ale zes ius pos 

chwalil / trudno na zad / dbo wiec w niepꝛawdzie zoſtanieß. 
Owo fie tobie zawzdy Pan Chriſtus zda bydź tylko czlowie⸗ 

kiem y potomkiem Dawidowym. Pꝛzetrzy iedno slepiu ocz y / 

4 obaczyfi iz ieſt Bogiem Soawictelem naßym / y nietylko poź 
tomkiem Dawidowym / ale y fynem Bozym. Maß o tym Do: 
fyć w inßych Anotacyach / nã ktoͤꝛe nic nie moͤwiß / y owßem 

minęropy ie rozdaͤrles paͤſezeke na Papieże. Latwiey ré in⸗ 

fymtólńć / niz falße ſwoie zaͤlepiac. 


O SVCCESSIIEY PAPIESKIEY Y 


8 Nonoknaenfkicy. | 

Seet nam co nowećż o Papieżach : widze zes ty pla⸗ 
ſtrzykiem twoim powiktal rzeczy żeby die nierozumiano: 

odwine ta ten twóy Plaſtrʒyk / aby > wfyfey rozumieli, Cat 
Si E piße 
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iße R. W. Jako Ewaͤnyeliſtowie poteznie dowodza / ze p. 


jess Chriſtus ieſt pꝛarodziwy Meſſjaß / otomek Dawidoͤw 
4 Abzóbómów / pꝛzez ten poꝛzadek potomftwa pꝛzeʒ te linig 
albo ſucceſſya cieleſna: tak tymże dowodem / pꝛʒez ſucceſſyg 
Duchowną / oni ſtarzy swieci Doktoꝛowie / lrencus, Augujtinus, 


Optatis, y my zuimi pokazuiemy / ze dzis ieyßy Papré Clemens 8. 


ieſt piawośtwy potomck Piotra S. a namiaſteł Chriſtuſow / 


y Bościól Rzymſti ieſt pꝛarodziwie Kosciół Apoſtolfki: toć 


tHE Anotaͤcya. Cóż ty na tox 


>. + lufSa, powiddaf8,4my/floną(nie 4 Ewdnyeliftów wiieta)fue- 
cefdyg wedle ducha wprowdd fil: nie 4 poteżnych, jna to 
am, swiddecew Pilmd 8, dle zfwoich PatrefJow opifdna, 
Którym wierni nie podlegli. 


Jußac piawóć teft/ fircceffye/ dle od tednéyss Boyd 
wpꝛowadzong / 4 tconćgóż Boga ſlowem vtwierdzo⸗ 
na. & tego dowodzi X W. iz iaro Bog / ktoꝛy obiecał Abꝛaha⸗ 
mowi nasienić takie / w ktoꝛym wßyſtkie narody mialy bydz 


blogoflawione / zyscit to / y flowu ſwoiemu wall cʒzyniac / ro⸗ 
ity 


dzay Abꝛaͤhamow ta pꝛzez ſucceſſy rozma ludzi złych y 


dobꝛych pꝛowadzil / ze nigdy az do ſaͤmego Meſſyaßa / ta ſuc⸗ 
ceſſya fie niepꝛzerwala: tat tenże Pan Bog obieca Piotrowi: 


8.1; on niiał bydź pobo na ktoꝛey zbudował Rosciot ſwoy / 
y wedtug obietnice ſwey to wypełnił / ze na tey Gpoce do tea 
go cʒaſu / vſtawiczna nigdy niepꝛzerwang éier? 

„Bościól ſwoy / bo Słowo Póńftić trwa na wieki. A iz to pꝛa⸗ 


wda ze Pan Bóg dofyć czynił ſtowu fiver / potazuia to 
©ycowie Gwiect wywodzac ſucceſſya Stolice Piotra s. az 


do dztsteyßego Papieza. 

Tobie madꝛemu Nurzyeiclowi niepodoba ſie taki dowoͤd: 
Czemuz W509 3 Nie 3 Ewdnyeliftow. / po widdaſ / wóyi eta ſucceſpa, ale x 
Patrefow. Ale maß wiedziec / zły a cudzotozny narodzie / iz na⸗ 
p23dd Ewaͤnyeliſtowie to wypifali / tóto maß M atthe. 16. 
Lys ieſt Opoka / a na tey Opoce zbuduie Kosciól moj. Pos, 
f is tym 


% budute 


naͤ Plaſtr. 


tym v Jana SG: 21. Pas owiecʒki mote: tameit Ewnaeliſto⸗ Ewaͤnyeliſto 
«vie znacznie opiſuig / zkad fie ta ſucceſſya zaczeta / y od kogo wie o Suc⸗ 
ieſt zbudowana. Jeſliz to fiowo Boſkie iu fie do tego czaſu ceſsiiey. 


ys c llo abo nie/kto nam o tym powidr Ewanyeliſtowie o tym 
inz nie piſali / bo ci tylko rodzay Pana Chriſtuſow y żywot tes 
go Sege : fuccefsiićy Piotra S. nie piſali / bo ta fie po nich 
pꝛowadzila: d iakoʒꝭ / wiec to tuż nie pꝛawda v ciebie beds ie oo 
P. Chriſtus obiecat / ij Ewanyeliſtowie ſkutku tey obietnice 
niewypifali * poꝛadz ſie pꝛoße cie Nurkow twoich / Coc na to 
odpowiedza. Ny iednak temu wierzymy / ij to co Pan Chri⸗ 
ſtus obiecowat / rzeczą (ma zyscit / chociaby réi dobꝛze mite 


o tym niepiſat: pꝛzecie my trzymamy / iz ſtowo Boze ieſt pꝛa⸗ 


wdziwe y trwa na wieki. A daleko wiecey tegofiny pewni / iz 
Oycowie naßy S. tak to doſtatecznie wypifalt: daiac tar pes 
Wie świadectwo o tey ſucceſsitey Piotra s. iako łkiedy Ewan 
yeliſtowie o fuccefsiićy Pand Chriſtuſowey: bo dat P. Chris 
ſtus / iedne Apoftoty / dꝛugie Pꝛoꝛoki / dꝛugie Ewaͤnyeliſty / 
inne zas paͤſterze y Doktor / ku napꝛaͤwie Swietych / tu robo⸗ 
die poſtugowania / ku budowaniu Ciala Chriſtuſowego / tds 
to mówi Apoſtot / Ephes. 4.  pszetóż wierzymy Doftotóm 
S. iako tym / ktoꝛych dat Pan Chriſtus po Ewaͤnyeliſtach / 
na wypiſanie ſpꝛaw y poſtepku Foscrols ſwoiego. Ale ty pꝛze⸗ 
cie mowiß / że.Patrejjon: sier niepodlegli, A komuzescie sly y cuż 


dzolozny narodzie podlegli / ieſii Patreſſow niechcecie? czym fi 


Poſtußen⸗ 


wo Nur⸗ 


ze ſie wzdy czynif ſtary Antychryscie ? Oro Chriſtus y Apo⸗ Fów, 


ſtolowie Boktoꝛow ſtuchac Fase / a ty powiadaß / zescie im 
nie podlegli Zrój was 3 tego wyial: pewnieć nie Chriſtus / 
boc on Paſterzow y Doktoꝛow fluchdc fase: roc tedy Anty⸗ 
chryſt / z tego poſtußenſtwa was wyiat / byście zwierzchno⸗ 
sei nie podlegali : tendec was naͤuczyt y Doktoꝛami y Oycds 
mi S gaͤrdzic / zescie fie nie 3 oyców świetych ale z dyabla vs 
rodzili· Nietakci tobie o Ewaneliſty idzie plotkarzu ſtary / 
ktoꝛym ty nie wierzyß iako y Patreſom / dle raczey abys twoie 
Antychryſtowe plotki twolm vlubionym Nurkom / kroꝛym 
pꝛawda zbawienna / dla pogardzenia ien odieta ieſt / pꝛzecy⸗ 
1 94 88 A 3 Son, 


z R Nowokrzezencom 


Succeſsia 


duchowna. 
Aóło y cieleſna? Cóż ty rozumie 


gaͤnit. N kiedyby czas był / ſpytalbym ia ciebie fEdry Lucy⸗ 
perze / v ktoꝛego to Ewaͤnyeliſty napiſano / abys ty Nurkoͤw 
twoich vczyt / y aby wierni tobie podlegli byli: zdami fie iz ant 
3 Ewaͤnyeliſtoͤw ani 3 Patreſſow tego nie pokazeß. Ale to na 


inße mieyſce odloͤzmy: moͤwze ieſcze pꝛzeciw tey ſucceſsiiey. 


+ Ewdnpeliſtomie potej nie Cielefna fuccef]ya Pdnd chryſtu- 
fowa z Abrahamd o SR: d X. M. Papieże czyni ducho- 
wnemi ſucceſſormi. 
- Azaby tez to mióło co ſucceſsiiey zawadzacrczyli (lowe 
Boe niemoze take fi sib pu duchowng sdchowde / 
5 y trwaͤlßeß bedzie cialo / 
niż Duch Pana Chriſtuſow / o ktoꝛym powiedziat Jan 14. X. 


AG. Aby zwani mießkal na wieki ? Ja lepół tak roʒumiem / 
id teſli P. Chryſtus rodzaiu ſwego ctelefirego ſucceſſya mógł 


zachowóć / daͤleko wiecey może duchowna tal prowadste / Ze 
iey MEL nie pꝛʒerwie. Wierʒyß ty temu : flyfie iz nie bórzo. O 
bezdußny falßerzu toc to fe plotki twoie goꝛße niż babie bays 


ki / ktoͤꝛẽ eer maß w gebie : znóć/ ze czeſto z baͤbami 


nã baytach zasiadaß / pꝛzeto im wiecey wierzyß niz flowy 


Bozemu. 


Abo przytym baczyć trgebd, od fucce/siiey Chriflufowey 
nielidń falt Hifspdnfki woprawiwy , fhocgyt do Piotrd 
S. który to 4 pifmd napewniey fa, nigdy w Rzymie nie 
bot, dnitam byl jadnym Papieżem któryby po fobie Pa- 
pieże fucce/Jordmi fwemi lanomil. 


Jeſczec to wʒdy nie daleki ſalt od pana Chriſtuſa do 
piotró s. boc ci poſpolicie podle siebie chodʒa: y prez 


to iako fłuteczna obietnica ſlowa Bozego byla na ſucceſsi⸗ 


2 4 a 

na Plaſtr. 77 

Lubelſkimi siedząc, iako Żywo Rzymu nie widzac / smieß nie 
wſtydliwie twoim dziadom / y babom porotadaͤc / ze Piotr s. 
w Rzymie nie byl: iakozes ty z Lublina do Rzymaͤ tal pꝛedko 
pꝛzeſkoczyt? nie wierze temu / zebys ty tat raczy miał byds: 


dalekoby to naͤ ſtaͤre kosci twoie ſkakac: bd y pewniebys fie 


vtrzaſnal / zaͤdalbys zenie twoien wielka zalosc. Ale powide 
daß (e to 3 piſm S. napewnieyßa, iż Piotr nigdy w Rzymie niebyk.) 
Tocby infia: 4 tat odpꝛawiem y to domed siedzac. Pꝛoße cie 
tedy / pokazmi to / kedy w3dy naͤpiſano / ze Piotr S. w Bag: 
mie nie był; tamci iefcze tego w zadney Biblitey nie czytał, 
A ty powiadaß / ze toz pifin S. napewnieyfia : ktoꝛeß to pia 
find v ctebte napewnieyße 7 podobno maß ial a nową Biblis 
tobie 3 Jeruzaͤlem pꝛzyniesiong? potas ia teʒ nam / niechay 
widzimy te twoie napewnieyfć piſma / ktoꝛe powiaͤdaͤia / ze 
Piotr w Rzymie nie byl: ia temu wierzyć nie bede / az mi to 
potażeB w piſmie s. tak napiſano / czego do tego czaͤſu swat 
ieſcze w pifmienie widziat. Ale zdami De ij ad calendas Grecas 
potażef / to ieſt / kiedy tego dowiedzieß / zes ty w Sbaßyniu 
dzwonnikiem y wierutnym totrem nie był. Ja tym czaſem 
bede wierzył/ ij Piotr S. byt w Rzymie: d co wietßa y Biz 
ftupom rom byl / tót Hiſtoꝛikowie / Doktoꝛowie S. y fant 
Rzym / y wßyſtek świót o tym swiaͤdeʒy / y tefcze tam do tego 
czaſu ciato iego leży : ieſli niewierzyß / posliyze tam ktoͤꝛego 
Nurkaz trzody fiwoićy/żeć co pewnieyße go powić: dle raͤdzec / 
fam fietóm nie vkazuy / bo nie bedzieß mógł tak pꝛedko do 
Polſki pꝛʒeſtocʒye / iakoc S. Piotr zaſtapi. O bezdußny Fale 
bierzu / iako ty to wierzyß czego w prfinte iako zywo nie bylo 
& kiedy co tobie Fase wierzyc, kazeß to fobie paͤlcem w piſmie 
pofózowóć : vkaz trupie paͤlcem gdzie naͤpiſano / iz Piotr S. 
w Rzymie nie byt : późr tego nie vkazeß / fruftra laterem lauabis, 
pꝛozno niewybielonego Můuͤrzyna biclic bedzieß. Falßei to / 
302406 to / ludzi to rozumy ſkazonego phaͤntaͤzya. as 


Piotr d. był 


w Rzymie, ` 


` iey pana Chriſtuſowey / tar tez ſlowo pana Chriſtuſowe ſku⸗ 
Salt Czecho tecznć ieft w äche. fuccefsiićy Piotra S. Wietßy A 

Wicew. twoy ſalt / nie rzeke haͤyducki ⸗ ale zlodzieyſki: ze ty pod mun 
. Lubelſkimt GN 


* 


` Zadennigdy nang kretnienfey Prokurator pochle buy Pa- 
Po, do tego czdfu pokazdcniemogl , żeby kiedy fuccef- 
\, = Ka ; ſia dbo 


H 
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Jia dbo namiefnictwo ; Piotrowi po fobie Pan Chriſpis AAT 
ddt miał , dtotak ku niemu mówiąc: Ty Pietrze, bedjief Sec 
H moim ſucceſſorem dbo namiaftkiem duchownym, 7: 


+ Dofyc smidlo bꝛaͤcie Nurku: Jamci ieſcze Pꝛokura⸗ 

toꝛem nie bywal / ale zdami ſie ze latwie w to potrafie / 

Diote l. fc chociamei ieſcʒze Dekretow nie czytał: fómó POWA ta cie 
2 Gëtt DAŁ Pytaß gdzie Pan Chriſtus do Protrć rzekł : Ty Pie⸗ 
ö trze bedzieß moim fuccefjózem z Odpowlaͤdam 3 Ewanyeli⸗ 
fia S. tam kiedy mówił : Cys ieſt Opotd. Bo pan Chriſtus 
ieſt O poka / Piotr S. teꝭ po panie Chriſtusie ieſt Opokge 
4 tak ieſt ſucceſſoꝛem A i Piotr nie ieſt G ka kamienna / 
ale duchowna pꝛzetoz y duchownym ſucceſſoꝛem. W 
A co ty mowiß / ige pan Chriftus żadnego ſucceſſord, king), wikdrie 
icgo y namińfika niepotrzebuie, fam żywym helge: moͤwiß to ako wy⸗ 
wietrzóły zak. Asa pan Chriſtus nie zoſtawit po fobie ſucceſ⸗ 
Apoffotowie [oer / ſubſtitutom / witdriow y namiaſtkow Apoſtolow sz 
namidfitor Dlaczegof mówił Apoſtot S. — cor. 5. V. wo, Mitafto Chris 
wie Chriſtu⸗ ſtuſa poſelſtwo odpꝛawuiemy / iakoby was De nas napo⸗ 
ſowi. minal: Pꝛosimy miaſto Chriſtuſa poiednaycie fie 3 bogiem. 
Slyßyß tto fie zowie namiaſtkiem Chriſtuſowym: ten 

fic onych tam twoich pꝛoꝛokow / tdfo to tam Apoſtol rozu⸗ 

mić : Ja tat rozumiem / że Eto miaſto Fogo odpꝛawuile ten 

ieſt namiaͤſtkiem tego / ywikarum / y ſubſtitutem / y ſucceſ⸗ 

ſoꝛem. Kto tu pꝛawde mówi: ty/czyli Apoſtot S: © ſpꝛo⸗ 

Ir klecho / a kiedyby ciebie Nurkowie ſpytali / Czyimes też 

ty wikaͤryiem y namiaſtkiem : ieſtes ty wikaͤryiem y ſubſtitu⸗ 

tem / Lucipera twoiego ktoꝛy pꝛzez cie te vbogie slepé Nur⸗ 

ki ʒwodzi. Patrz ty zwodzicielu ſamego siebie / a Piotrowi s. 


day potóy, 


"e Miieftze pod tym prówemy wdrunkiem, Ze R gym/(cy Pa- 
pregowie, by tej byli y naniecnotlwfy , będą namid/tkd- 
wi d iefcze wedle duchd. i CA 


Rue 


na Plaſtr. 


Juze to nazbyt: aleć ieſcze y to pokaze: wßakemel tuż ` 
dowiedzial by tez byl Fto nd tey Opoce / tak sly tato 
Judaß / ieſcze pꝛʒedsie moc y władza tóy Opoki nie vſtaͤnie / 0 
bo tar obiecal Piotrowi S. Na tey Opoce zbudutę Foscist Dla grze⸗ 
Moy y bꝛony piekielne nie pꝛzemoga pꝛzectw niemu. To dat ee 
Piotrowi S. że wßyſtko pieklo pꝛʒeciw niemu nie pꝛʒzemoze / a gates 
ani tego Opoki / ludsie nagoꝛßy narußa / dnt od pꝛawdziwey 
wiary odwiodg, N choctaby Ero byl tak zły iaͤko Kaiphaß / 
pꝛzedsie Duch S. pꝛzez niego vrzad ten Guccefford y Wik dz 
riiego Chriſtuſowego odpꝛaͤwiac bedste / a błedu niedopusct 
wczyć : iz bꝛonʒ piekielne nie pꝛzemoga pꝛʒzeciw niemu, Toć 
tat paͤlcem w Piſmie S. vkaͤzuie / ale pꝛzedsie ciebie Murzy⸗ 
na 1 D bielić niechce: niechaycie dyabek we ſwey la⸗ 
zni bieli. 
A tat stad mozeß bdczyć 13 dobꝛze R. W. ndpifał temi flos 
wy: Jako w poꝛzadku rodzaͤiu Chriſtuſowego złość wiela 
pꝛzodkow nic nie zaͤßkodzila swiatobliwosci Pand Chriſtu⸗ 
ſowey⸗ y Panny maͤtki iego: tak y w onym poꝛzadku Papie⸗ 


zego. Coc & W. mowi / nie dla pokrywaͤnia cudzych zlosci / 
śle dla pokazania pewnosci 9 trwaosci obietnic flowd Boa 
zego. Glózy lepak twoie Nurku pꝛzemadꝛy 34 calg bayte ſto⸗ 
ia. Pierroßa / Ze cielefne ; dueho wnemi nie grzeczy Beie, N owßem 
baͤrzo grzeczy / bo duchowna ſucceſſha / trwaͤlßa ieſt y waro⸗ 
wiiteype niż cieleſna / den v Pana Bogaͤ zórówno. Darga. 
tal ze / 13 predki odwrot czyni od pafśijey do Kośćtotd / gdyż nie Kosdielnéy: 
ſucceſſiſey / ani też Złości / dle tylko Papiejkich bronić miał, Ta gloza pꝛaͤ⸗ 
wie z mósgu zgnilego popić / bo Amt ty rozumieß kulfanie o 
czym fic rzecz tóczy / ani wić co moͤwiß; nrówoić tu X YD. 9 
ſucceſſiiey Papieſkiey / ale tego dowodz t / ze chocia Fro ieſt 
żłym w tey fiscceffitey / to nic kosciolowi niewadzi / dni iego 
ſucceſſiiey rozerwie: tar rako zlosci ſucceſſoꝛoͤb w rodzaͤin 
Chriſtuſdwym nießkodzity nic rodʒa iowi Pana Chriſtuſo⸗ 
wemu dnt go rozerwaͤly Dla tegoc pꝛzydaͤle X W. A tatę 
dla zlosci potomłow Dawioowyh nie odmienit 1 Żóg” 
obietniee 
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Ewanyeliſtowie tak vczynili / pꝛowadzac rodsay Paͤna Chris 
ſtuſow / ſucceſſyz tylko perſon wypiſuia grzechy y ʒlosci o⸗ 
nych Brólów Zydoͤm y Phaͤryzeußoͤm zoftówoili : tak my też 
ſucceſſya Papiezow pꝛziymuiemy y pißemy / a zle vczynki y 
plugaſtwaͤ wam ſmrodom zoſtawuilemy. 

Dofye iuz na ten czas o Papiezach naßych / pod my réi do 
was Nowokrzezeñſkich Miniſtrow wßaͤk fie wy te niewiem 
timi Nurzycielami y Miniſtraͤmi czynicie / y pꝛzeklaͤdacie 
fie nad wßytkie Nurki / roſkazutac / paͤnuiac / y miaſto Chri⸗ 
ſtuſa miniſtrulac: doswiadezemy te} was / coscie wy tes za 
metlarze. Powiadales ze Pan Chriſtus zywym bedac / wßy⸗ 
ſtke zwierzchnosc na niebie y na ziemi maląc / Succeſſoꝛow / 
Subſtitutow / Wikarioͤw nie potrzebuie: Czemuż wy ſie mids 
ſto Chriſtuſa Miniſtrami czynicie / naͤuczacie nurzacier gdyż 
to vrzad ieſt Pang Chriftufów : on ieſt Miniſter Nowego 
Teſtamentu / iako go zowie Apoſtot S. on nas vczy y gloſu 

Perfumy tego ſtuchaͤc mamy / w nim De nurzamy:? A czemuż ſie wy 
Aurkow. Subſt ytutami / Succeſſoꝛamiy Wikaͤriaͤmi tego czynicie / v⸗ 
rzedy iego na fie bioꝛac? Vkaz tej ty Lucyperze y Pꝛokurato⸗ 
rze Antychryſtowy / gdzie y kiedy tobie Pan Chriſtus Linie 
ſtroſtwo ſwoie zlócił a to tat tobie mówiąc : Ty Czechowicu 
moin Miniſtrem dbo Nurzyeielem beds ieß. Piec ieſeze pod 
tym pꝛawem y waͤrunkiem / ze Miniſtrowie / by tez byli nantes 
cnotliwßy / beda moimi Miniſtrami. R pytam ieſcze / iacy⸗ 
ście wy NMiniſtrowie / ieſli wedlug télé czyli wedlug ducha:? 
Czego poki ty paͤlcem w fłowie Bożym niepokadeß / fruftra lates 
rem lauabis, pꝛoʒno / nigdy niewybielone murzyny Miniſtry two 
ie bielić bedzieß. Galfer to / zdꝛaͤda to / ludzi to rozumu Ié 
zonego phaͤntazya. 

miec moy Czechowie wielki Nurz yeiel / chcąc [toriam iftam, Czecho wic. 
finrod Szaͤtaͤnſki / y zużelice (krotko mówiąc ) za roybome 
ztoto pꝛzemetlowae / waz yt fie Miniſtrow ſwoich wierutne 
ztosci / plugaſtwa / ſpꝛoſnosci / nieenoty / wßeteczenſtroa / x id 
genius feelera & ſaeinora, tym pokryc /a iakoby dudki za wiechg pos 
łowić / gdy niektoꝛych Paͤpiezoͤw wyſtepki y grzóchy na plac 

A wyſtawiaß / 


Miniſtro⸗ 
wie iacy ſuc⸗ 
ceſsoꝛowie. 
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wyſtaͤwiaß. Alec pꝛzecie y Miniſtrowſkie wßeteczenſtwa y 

pſoty smierdza: niedaleko chodzac / y w baßyniu ieſcze two 

ie niecnoty ktoꝛes fain pobꝛoil smierdza: ć tera; na ſtaͤrosc y 

pꝛzez ſkoꝛe smierdziß tym plugaͤſtwem / y niemogli cle twoj 

Nurkowie na ſtarosc 0d niewiaſty odwieze / potgles smier⸗ 

dzacy dziadu ßlachcianke pꝛzeciw wold} wßyſtkich Nurkow. 
Blaͤndꝛata. On te; Miniſter Wegierſki Blandꝛaͤta / młodego Rrólez 
wicd Wegierſtiego niemógi inaczey zwieze nd Aryaͤñſtie niez 
dowiaͤrſtwo / aß go i nauczyl / niewiaſty mu zwo 

dzac: a potym Moy fie uj waßemi falßami y bledami bꝛʒzydz ie 

począł poflusyl mu Blandꝛata / dawßy mu pigulki iakies / od 

kroꝛych rad nie rad musiał vmrzec: fa tego w Wegrzech ie⸗ 

ſeze zy wi świńdkowie. Acz y fant Blandꝛata nielepiey ſkon⸗ 

czył : bo od ſynowea na lo ku woꝛami ciedkimi pꝛzytloczony / 

Francifeut Da. AŚ pies zdyßel. wl ieſeze dꝛugi Miniſter Erancifeus Dauidis, 
uidis. cwiczenig Blaudꝛaͤty / ten od inßych Miniſtrow zaͤwrerutnẽ 
bluznierſtwo Nowokrzezeñſkie / do wießienia ſkazaͤny / t am 

fie dyablu oddal / y zaͤraz oßaͤlal y ſamze ſie obiesit. Serwe⸗ 

Serwet. ta waßego rodziciela / dla wielkiego bluznierſtwa Ralwin w 
Budny. Genewie kazat ſpalic. Nuß Budny on twoy wielki pꝛzyia⸗ 
ciel / Nurkow L itewſkich Miniſter / tak im bluśniecem byt ze 

wßyſtkim omierzt / y pꝛzed smiercis Zydem softal: d gdy go 

p23y ſtoncʒzeniu pytano coby o Chriſtusie trzymał / Jakom 

rzekl H za żywota niewiele o nim trzymat / tak teraz mindy dls 

Maqʒynſti. bo nic / y ztym wytchnal. Maczynſtt on wielki tlumacz 
Bibliie Nieswiezkiey / Nurkiem zoſtawßy / od wielkiego na⸗ 

Socinin, bozenſtwa obiesit ſie / y Czórtóm fie oddat. Jeſt ieſcze y tu 
w Rrakowie Miniſter Nowokrzezeñſti / Socinus Woch / 

Eróry ze Wloch dla niecnoty y wßeteczeñſtwa wyswiecony / 

niemogl fie gdzie indziey zoſtde lee v was: ten tuż pꝛzyßedt 

do takiey doſkonatosci / ze mu aͤni Nurzaͤnia ani Wieczerzey 
niepotrʒeba: tylko to byly / powiada / Symbola primitive Ecclefie, 

ktoꝛych tuż nie potrzebulecie. Na tez po fobie 9 dꝛugiego 

Buccella. ta iego Buccele Cyrulika / ten iefcze doſtonalß / bo zgola nic 
statorum. niewierzy. Statoꝛius tal ze okolo Ararowa fic tula / ten o⸗ 
6 | | nego 


H 


Gär, Mogtbym l 
5 


na Plaſtr. ta ` 
nago wielkiego wßetecznika Statoryußã / Eeózy dla wielk ich 
me hs ze Wloch z gaͤrdtem vciekk / ſynem bedac / zda mi ſie 
ze oyca nie wyda / bo tato ty powiadaß / ſowa ſokola nie vro⸗ 
ꝛzypomniec y onego waͤßego Dudicego / ten 


zoſtaͤwil one waße Papieżyce w Smiglu / ktoꝛẽy wy te; dwo⸗ 


rulecie / alec lepiey o tym ludzie wiedza / ni; ia wypiſae moge. 


Ale co ia cʒynie ze tych killa roſpominam / iaͤkoby ktoꝛy zwas 
bie powiedz ie / co dobꝛemu cztowiekowi pꝛzy⸗ 


czyt 
cy w 
mieni 


te 
bel 
Daat 

niz z k 


Aróż 
lang 
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lami zwaͤc niecheeß / chociaż tego E. W. dowodz l G piel⸗ 


grzymorośniu taͤkze / ktoꝛẽ ré ty gaͤniß: dle nie trzebami o tym 


wiele na ten czaͤs mo wie: tylko cle ſpytam / powiedz mi / cze⸗ 
mu Miniſtrowie y Nurkowie do ciebie co rok na Swiatkt 
pielgrzymuiaꝛ kogoli v ciebie na ten czas ßukai: Nie Chri⸗ 
ſtuſa / bo ty powiada / ze fie go niegodzi ßukac / bo tak ze go 


maia w Litwie y na Podgoꝛzu: a czemuż wzdy do Ciebie iez⸗ 


dza 7 Czyli aby twoie bꝛode tylko widzieli / czyli aby zone two⸗ 


ie nawiedzali; Ly fam o tym miałbyś lepiey wiedz iec / la mam 
Dale na twey powiesci ze tego tulania nieczynic ie dla Chri⸗ 


ſtuſa / mode fie tuż kazdy domyslac / iz podobno dla iakiego 


dyabla: poͤdzeiez wy tam do niego / śmy bedziem chodzie do 


Rosciolomw /y Pana Chriſtuſa bedziem na Eóżdym mieyſcu 


chwalić. 


ARGVMENTA NOWOKRZCZEN: | 


kit prseciw Sakrimentoni. 


© Sółramencie naßym pifige / czekalem od ciebie tego aͤ⸗ 
bys był o to pꝛosil/zebye palcem w Piſmie S. pokazano / 
czemu my wierzym / ö w Saͤkraͤmencie ieſt pꝛawdziwe cialo 
y krew Pana Chriſtuſowa: dle fie ty o tym nie pytaß / nie · 
wiem czemu. Broyles wiec w inßych rzeczach mówić / aby 
kazda rzecz w Pifinte palcem vkazanoꝛ d kiedy o Saͤkraͤmen⸗ 
eie tym moͤwiß / nigdy tego pólcć nie wſpominaß /chocia my 
tobie to możemy nietylko palcem w Piſmie S. pokaͤzac / dle 
4 0c3y piſmem wyktoc / ze to pꝛawdaͤ co my wierzymy o tym 
Sal ramencie. Ale ty pusciwoßy fie Piſma S. tylko flow {td 
ig kies y Argumentć bluznierſkie pißeß / y ile kroc o tym mós 
wiß / wßyſtkie twoie dowody ſa z brzucha 3 wychodu od czaͤ⸗ 
rownic / od myßy / od nßarzow/ CEC. ktoꝛe ia też od ciebie tak 
pꝛziymuie / iako od niewiernego ydaͤ/ y niezboznego Turczy⸗ 
na: bo gdyby Syd aͤlbo Turczyn niewiedzac nic o flowie Boz 
ym / mia co pzzećiw Sakràmentowi mówić / nic by infićgo 
niemogt mówić / iedno tak iako ty bluzniß / flowu Bożemu 
: into 


na Plaſtr. 85 


tófo nowy Byd dbo Turczyn niewierzae. My wierzymy ſto⸗ 
wóm Pata Chriſtuſdwym niechcemy tak madꝛzy bydz / aby⸗ 
finy mieli floroóm iego; co mocy vymowde : wam fie to tylko 
zeydzie na ſlowa fie Bose nieogladaiac zgola temu niewie⸗ 
rzyc: Alec y lada Syd y Turczyn w to traͤfi: A tak pꝛzeſtaycie 
znimi d miaſto ciataà y krwie Chriſtuſowey wieczerzaycie pos 


ſtaremu : niegodniscie lepfićy wieczerzy / iedno iakg tej laͤda 
Turcʒyn albo Syd ma. 


Wßakze y w tym niemoge fie wydźiwić wielkiey obkudz ie 
y ſczeremu klamſtwu waͤßemu. Tak powiada 2. W. o Ses 
tniku pißac: 5 gdy po ywaß ciaͤla y krwie paͤnſtiey / tedy 
wchodzi Pan Bog pod dóch twoy: ty tedy vkoꝛzywßy fie 
mów 3 Paͤnie nieleſtem godzien / ete. Ty powiaͤdaß / iz to ieſt 
obłudź y klamſt wo, gdyg on Setnck który tć słowa mo wil, mówił ie / widre w 
fobie żywą mige, nie do optatkd dlbo sdkrdmentu idkiego , dle do człowieką 
Tegufit Chriftufi, ere. A ia 348 powiddam / ze tu obłudy zadney 
niemaͤß: bo my wierzymy/ iz pod ofobę chleba ieſt Bogy esto 
wick Jezus Chriſtus / pꝛzetoz mótąc te zy wa wiaͤre / ſtußnie 
moͤwimyz otym Setnikiem: Dante nie ieſtem godzien / etc. 


Wietßa to obluda waßa Nurkowie / abo raczey niezbozne Obfnd4 
tlamſtwo / Że wy pꝛzy wieczerzy waͤßey powiadacie / i ciala Fluttów, 


Chriſtuſowego pozywacie: chocia wierzycie ze go tam na wie 
czerzy niemaß: Hie flowy moͤwicie / d inßa vorersycte/ toc to 
obiudd nietylko Phaͤrizaͤyſka / ale dyabelſka. Wzdy Setnik / 
tótó mówił tak wierzyl: my rei tto moͤwiemy tak wierzymy, 
Ale wy chleb iecie y wino piiecie / d pꝛzedsie smiecie mówić / 
i cial y krwie Chriſtuſowey / ktoꝛego taͤm niemaß / pozywa⸗ 
cie. A gdsiez tu pꝛawdaͤ gde ſczerosc waͤßa / metlarze nie⸗ 
wſtydliwi? rzer ßy / To ieſt cidlo : chlebd Fówólec bierzecie / a 
winem popiiacie: oſobliwa ſczerosc y pꝛawda. Wtaſnie tas 
ka tato onego był co mówił / aue rabbi : A pꝛzedsie go pocds 


kowaniem zöꝛaͤdzit. Takze y wy pieknie o ciele y krwi Chri⸗ 


ſtuſowey mowicie / a wʒoy ee mowę Juge zwodzicic / y 
zdꝛadzacie / miaͤſto ciala y krwie chleb y wino dale / ſczyrẽ 
batwochwalſtwo ſtroicie. ait: 
L ij O KA⸗ 
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O KANONIZ AC IIET 
Nomoſmcenſticy. | 


N ewiem / czemuś fie dąfóć o kanonizacia świetych w bos 

ściele nófym poczal: inßy ludzie ródźi świetć widza / y 
radzi o nich ſlyßa : a ty né świetć twoim fie wßetecznym y 
niezbożnym iezykiem rzuczaß: y wypelnia fie w tobie ono / co 
wioślał Jan S. w Obiawieniu 13. V. 6. Gtwoꝛzyla beſtia 
vſta fiwole / na bluznierſtwa pꝛzec lw Bogu / ć bluʒnita imie 
iego / d pꝛzybytek iego / y te ktoꝛzy mießkatg na niebie. Smieß 
to powiadãac beſtya / ze ſie ti Kdnonizńcia od pogan Rzymskich w zie la, 
którzy wiec ludźióm gaslugonym R.zeczypofpolitćy pamiątki , słupy y bal wan 
chill: mówif to wlaſnie tato bezrozumna beſtya, ze fie ty bo⸗ 
gó niebotac / smieß swiete boże z batwanaͤmi pogaͤuſkimi róż 
WHA? gdyż my ich nie 34 zadne bółwóny y bogi chwalimy. 
Ale tak ich czeimy tto wierne ſtugi y pꝛawdziwe chwalce 


Donia naßego : y w ten obyczay nd paͤmiatke ich / koscioly 7 
kaplice / na cześć pónu Bogu buduiemy / y swieta obchodzi⸗ 


my, 250 iefli ludzie poganſcy / ktoꝛzy co dla Ge ch Bogów 
czynili byli w tófim poważeniu, iaͤko daleko | uf 

ci ée ktoꝛʒy paͤnu Bogu w świątobliwośći zyiac ſtuʒylt / 
9 dla chwały iego y kosciola S. górdłowóli / maig bydz za s. 


Ranonizatia Poczytani! Jed nakeſmy to wzieli nie od Pogan ale z Piſma 


3 S. Pifing, 


6. w ktoꝛym oni piſarze Duchem s. nadchniem / kanontzowalt 
tal wiele swiet ych / y Żywoty ich świetobliwć 4 śmierć wypt⸗ 
ſäli: laki byl Enoch / Noe / Abꝛaham Jak Jaͤkob / Moy⸗ 
oc: Aaron Phinees / Joſue / Caleb / Samuel / Dawid / He⸗ 
liaß etc. Aw Tlowym Teſtaͤmenete / Lukaß S. Kanoni⸗ 
zowat S. Stephan / Jakuba / Pawla / Baͤrnabe / ete. y tak 
Set Ecd. 44, Madꝛosc ich niech opowiadaia ludzie / y chwa⸗ 
le ich niech oglaßaia koscioly. Zladze ſie y kosciol boży naz 
uczył Fónonizowóć y świećić świetć boze: nie żeby oni bes tóy 
Pónomizóciićy świetómi niebyli / ale dla tego aby wßyſcy o ich 
b wigtobliwosci pewni byli/y mieli ie za s wiete / Prod y grote 


tobliwie 


niey Swie⸗ 


fali ei teraʒ po śmierci v was świetómi: Niegodzi He ich tak 


a na Wate. : 87 


tobliwie zywot wiedli/ y świesobliwiepómdóri Co ze fie pds 
nu Dom podoha / pokazal to pewnemi eudamt / ktoꝛe y po 
śmierci pꝛʒy grobach tychje swietych czynt / vpewoniaigc nas 
o ich swietobliwosci. Lak kanonizowaͤny ieſt Staͤniflaw s. 
napꝛzod od pana Bogó ktoꝛy go poświecił : potym od Paz 
pieʒa za Pewitcint cudami / za taͤriego swietego ieſt opowie⸗ 
dziany. Co; 9 Jackowi S. vczyniono / o ktoꝛym ty pißeß / 
iż on przedtym bracijski [wend Ripicy przej wiste przewogił ` (to ieſt, albo 
w Lodsi którg tak zwał, dbo if na kdpicy w nic Siadat 3 £oć twoIA gloͤza. 
Pꝛoße cie od kogozes to ſlyßal/ ze s. Jacek lodke kapicg zwały 
Powiadaß (gen to icſege mtodym bedgc styſsal) od kogog-widy? Cd te⸗ 

om fobie fam 4 pd led nie wysfal, ani wymyślił, bom ge nigdy nie znal:) & 
różci w3dy powiddal 7 G beſtya / wysſales ty to od dyabley 
mãtki Ftózy cie ktamac nauczyl. A iakos go ty miał znac / ieſli 
tuż od trzechſet lat vmart? plecieß ofle ſpꝛoſny / niewieß co: a 
tótaż to tword ſezerosc Nowokrzezenſkar nigdy iako zy wo o 


takiey todzi w Polſcze nieflyßano dopieros ty mal od kogos 


(offer / duż cie tak nie wſtyd pred wßytkim swiatem matac. 


Wróćmy fic do kanonizaͤciiey / ktoꝛa / iako ſam widziß ieſt .. 


wiadkiem pewnym / ze we kosciele Bozym fe swieci /o ktoꝛych 
żywocie y śmierci swietobliweq y o ich chwale ieſteſmy od P. 
Boga pewnemi znółómi y cudaͤmi vpomnieni / pꝛzeto ie za 
swiete / dobꝛe y ſpꝛawiedliwe y po smierci mamy. 


Podzmy do waßey Nrowokrzezeñſkiey kanonizaciiey / Oślć Gwieći p 
wnieyßa to v was ze wy tu ieſcze na ziemi ludz ie w grzechach Gurkow, 


zyiace/ y owßem ieſeze w żywocie matek kaͤnontzuiecie / y bez 
krztu / re wióry / bes tófti Bozey / dsieci y ludzie swietemt 
ieſcze pꝛzed smiercig zowiecie / y tak fie wßyſey zaͤswietẽ ma⸗ 


eie / swietße niz inße zmórić. A ſkoꝛo lepak kteꝛ zwas wys 


tchnie / zadnego po smierci swietym niezowiecie. Ba vtażcie 
ktoꝛego 3 waßſch Nurkow po śmierci swretego : teſezem te⸗ 
go od was nieftyßal. Co rozumieß Crechowicu (żony twoie 
pierwße dwie abo zona Niemolem ſkiego / abo on krawiec co 
ono pasy ſronanin ksiedza wolaſ / abo on Romoꝛowfki kozak / 


zwa 


— 
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srede po śmierci / tylfo poki zyli / byli świetćmt / ale po wy⸗ 
tchnieniu wßyſtka swiętobliwość ich zgineła. A coz tedy fay 
pewnie ieſli nie swietemitedy pꝛzekletemi: boc tak P. Chri⸗ 
ſtus podstelit/ abo blogoflawieni / abo pꝛzekleci: waßy nie ſa 
błogofłówieni / otóż Ia y beds pꝛzekletemi. Niepoſpolita 
kanonizaͤcia. A zkaddes fie takiey kanonizaciley Nurku na⸗ 
uczyl: Sdamt fiers nie 3 Piſma S. ktoꝛe niekaze pꝛzed smier⸗ 
cia niłogo o swigtobliwosci vpewniac? Naucʒzytes fie tego 
od Antychriſtaͤ / ktoꝛy was za zywota kanonizuie / y miedzy 
Anyoly pycha waͤßa Phaͤryzayſta wſadza: d po smierei ʒ Eu 
cyperem pꝛzekletym was do piek ta wtraca / vßaͤk to fain o ſo⸗ 
biy piß eß fol. 102. zes ieſt zrodzonym y wychowanym pod tase 
mem Antychryſtowym. A tak ex tuo te ore iudico ferue nequam, (da 
cie Antychryſt wylagl y wychował tak cle y na ftórość nieo⸗ 
puscit / ten ce nadaly opetat y iako on ſam ieſt / taͤkis mu réi 
świetć kanonizuieß. Cod taͤka waßa kanonizaͤcia: patrzcie 
ieſli dobꝛa / a naßey pokoy daycie / ia raͤdze. 


O POSCIE NOWOKRZCZENSKIM. 


He R tak Ratolicy rozumiemy y wierzymy / zee nam Pan 
N Chriſtus pꝛzez Apoſtoty ſwoie pościć roſtaʒat / tat᷑ nas 
vcza / y w Pifinie to mamy / iakoc to na wielu mieyſcach ©. 
W. vkazuie : a mianowicie y Quadꝛageſime mamy roſkazaͤ⸗ 
na od Apoſtolow s. A iz ty niewierzyß temu / wolno tobie taͤ⸗ 


na Plaſtr. 
re Piſmo o tym mówi: Podobne w Dźietńch 27. v. g. gdʒie 
£utaf s. mowi tak: X poſt tuż byl minat. Ty w Anotacy⸗ 
ach odmienites poſt w pogode / powiaͤdalac iż tu poſt włożono 
midfto pogody/ chocig y w Greckim ieſt poſt. Wierdc fie podo⸗ 
bno naͤ ten czas byłą zówróćitć głowa od wielkiego poſtu de 
bo róczćy odaͤrles De był / zee fie 3 poſtu wiożiółć pogoda. O 
falß erzu d widz iales to / gdzie tobie &. W. falß twoy 3órzuca/ 
4 wżdy ty Nd to milczyß t lepiey fie to było 3 twych fatfów ſpꝛa 
wie / a naßym poſtom dac pokoy. Takei wy vmiecie poſty w 
pogody pzzemetlowść/ć w3dy nie falßuiecie Pifind ¥ A takiz 
t poſt Pans Chriſtuſow / że naͤ pufesy bedac / pogody 
miaͤſto poſtu zazywat ? abo Apoſtolowie tali poscilt? podo⸗ 
bno ont bankietow y krotochwile za ywali / vpótrzywfy czas 
. a pꝛawdaß to? porwiddayse te pꝛawde ſwoim Nur 
om / aͤ bóy fie Passa Boga / bo cte czafu ſwego 34 te pꝛawdt 
pꝛawdziwie ſkarze. 


O MALZENSTWIE NVRKOW.. 


N Jepodobae fie to / co też powiedʒiat S. Hieronym / Apoe 
ſtolt, aut Virgines fuerunt, aut poſt nuptias continentes. Ty pytaß (co 
bylo po tym odprã wo waͤnia slubu/gdy fie mieli malgenſt wa chronic?) Oſobli⸗ 
wa gadka: wiera tę za day Paͤnu „ tak moͤ⸗ 
wi: Ato opusci zone dʒieci / et. Co było po tym? O ſinro⸗ 
ddie / znac powsciagliwosc twoie / tótoby y po slubie niemo⸗ 
gla bydź powsciagliwosc. Owo ty pꝛzedsie y nad wolę Pas 
na Chriſtuſowa / cheeß Apoffotóm rot zony / y dowodziß tee 
go ze mieli zony / czego my nie pꝛʒemy / ij niektoꝛzy pꝛzed tym 
niz eee mieli żony, Ale ré mowiemy / iz za ro⸗ 
ſtazaniem Pana Chriſtuſowym opuscili żony y dzieci / y tak 
Ewaͤnxelia powiada / y to im pꝛzyznawa Pan Chriſtus / y za 
to im obiecuie odptate wiec zn: wole ia Ewan eliſtom wie⸗ 


rzyć. A ciebie niepꝛawdziwy człowiecze ſam czaͤrt vezy flowed 
nicowac y wyppócóć/ zowac Synod Nikezemſti miaſto Ni⸗ 
ceñſti. O niłczemny trupie / niegodzienes goy mianowaͤc. 

N l m Pꝛoße 


A ARA = 
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sote cle kied ys tak madꝛy/ niraʒe zone twoiemuNiemoie⸗ 
wfkiemu / oto lu; kilka lat mießka bez żony / a do tego wdo⸗ 
we w domu ſwoim pꝛzechowywa / aza fie to godzi! Narayze 
£6 zone y Soc ynowi / Fore oro bez żony bedac / malzenſtwa 
fic chroni a pſoty patrʒzy: ieſcze naray mesa oney wdowie Lys 
belſkiey Krokierowey / ktoͤꝛa czeſto v ciebie na wieczerzy ode 
wieczoꝛ bywa / nierotem w ktoꝛy obyczay / a czemu ie niewy⸗ 
daß za maz 7 y Infych tak ze wiele / czemu bez malzeñſtwaͤ cier⸗ 
picie / cʒzemu im w ſmrodzie tawnym mießkac dopuſczacie:! 
Cheecie wy Apoſtolſtim matzenſtwem fivore niecnoty pokry 
wacz nie bedsice to: pꝛzedoie ty w niepꝛawdz ie zoſtaͤnieß: bog 
pꝛa woda w tak ich klamcach niekoꝛzysci . A Han Bog cor daͤ⸗ 
ie ſtutek bledu tak owym / zeby ktamſtwu wierzyli. 2. "dl: . 10. 


NVRKOWIE IAK O PANA. 
Boga d mala. 


De Jedzy wielfoscig takich y owdtich plotek duße estos 
wiecze zaͤrazalgcych ktoꝛemis niewinne Barty pomasaly 
ieſt £3 y ono co ty odpowiaͤdaß nd one Anotacya / w ktoꝛey 
2. V pyta / ktoꝛzy vſty tylko Boga chwala z wiedzac co tam 
odpowiada . W. ty krocey odpowiadaß : Cif ß yſcy gol pa. 
pieżnicy.) A ia te tobie łkrotło mówiąc rzeke / iz niepꝛawde moͤ⸗ 
wif / tato niewſtydliwy klamca: bo acz fo niektoꝛzy co offe 
tylko Boga chwalz / wßakze ſa też takowi / ktoͤꝛzy go vſty y 
ſercem pꝛarodziwie chwalg /4 pꝛzydãaie to: ze wy Nurkowie 
ani gebe / dni ſercem Bogda chwalicie / boscie fie Chriſtuſa 
zaͤpꝛzeli niechc ae wen iao w Boga pꝛawdziwego wierzyć : a 
pogotowiu ani go cheecte zwac Sogiem śni go chwalić: 4 
gellt mu fie klaniacie tedy to czynicie poniewoli y zmuſu tto 


chzarci / e credunt e contremiſcunt. Tat to wyznał Sta “onus w 


pꝛefaciley na e piß ac: Jezuſowi Naͤzaͤrenſtiemu / 
wßyſtek vEłów 


pieniem 


ost wyrzadzaige / choc 3 wielk im vtrapie⸗ ` 
niem naßym. Coc też tal wlaſnie Czaͤrci fietlamiaig/ z vtra⸗ 


nienawidzicie. A tak to mold pꝛawdziwßa odpewieds / niż: 
twoia zwodzicielu. O vſtawach y poſtach ius fic mowilo / nie⸗ 


chce powtaͤrzac. 


WOKABVLY NOWOKRZCZENSKIE, 


SY) Pominane cie w Anotacyach na Liſt 2. Tim. 2.%. 13,13 

ſie ſloͤw nowych okolo wióry ſtrzedz potrzeba / ty niet kos 
Dem tym niepolepßyt / ale iako ieden nawietßy ſcurra wßyyt⸗ 
kie ßyderſtwa fraͤntoſtwã / zarty / posmiewiſke / kulfanſtie y 
karcʒzemne ſtowfka vſtawicznie z twoley smierdzacey geby pu 
ſczaß. Pafe ty Chryſtianin/ Nurzyciel wielki mic bes Pi⸗ 
find s. ani cʒyniß ani movers ꝛ ſpytam cie o kilka flów/ v Fede 
regos ie Ewanyeliſty albo Apoſtola czytal; 

Napꝛzzod / Papieza vſtawicznie zowieß Antychriſtem / poz 
wiedz ze mi kedy to napiſano / ze Papież ieſt Antychriſtem 3 
ponieważ ty to tat vdaieß / idtoby żywa Ewaͤnyelia byla / v⸗ 
tażyfi gole to napiſano. 122 

Dꝛuga / zowieß Papieza / smiertelna / ſmrodliwa / zboͤtwia⸗ 
ta glowa / naniecnotliwßymi / czórtóm bꝛaͤt / ſmrody / Du⸗ 
chownikow niecnoty / niezbozni. A to gdzie w Pifinte do a 
pꝛzeds ie to v ciebie Ewaͤnyelia. 

Bóżolicy/ dwoꝛzaͤnie / grata / dꝛuzynã / oꝛdaͤ Antychryſto⸗ 
wã / Bact: 3 ktoꝛego to Ewanyeliſty wzieto z N 
Bsieza / Mßarze / pꝛzegolency/cygani/ cechowaͤni dwoꝛza⸗ 
nie / fallaces e emifjarij capri, pꝛzysieʒni Papieʒcy: znaß ſwoie wo 
kabuly? Ftóry cie ich Apoſtol naͤuczyl : 

Sakrament / Optatkowe ciato / Balwan / Balwochwaͤl⸗ 
ſtwo / nabozenſtwo Pogafſtie gdziez to w Ewan yelliey? 

Swiete zowieß Baͤtwanami trupami / vmaͤrlemi / goi 
to napiſano? RA 

Piotr S. obluda nórabiał / obledliwosci / grzechoͤm pods 
dany Fréi go w pifinte tar sowie? | 

Doktoꝛ / Patreſsami Ero nazwał? . 1 
het Ss , GN" O blu⸗ 


H 


` 
SE ee ee 


SE 


i = Pw D (e d 
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O bluznierco wßeteczny / tato fe ty Boga nieboiß / aby cia 
kiedy ziemia 3 taͤkim wßetecznym y bluznierſtim iezykiem nie 
pozaͤrlã 2 Dlugoc cierpi Pan Bog / ale pꝛzydzie czas / ze ſie y 
forty y kosciola ſwoiego krzywdy fowicie zemsci: nie spie⸗ 
way pꝛzed czſem / poydzie y trody czaͤs / nie pierwßys ty tar 
d e 5/9 znimi tobie zgotowaͤne karaͤnie odnie⸗ 
sieß. Niecheeß viywac flow naßych ſtarozytnych / od Apo⸗ 
ſtotow naß ych nam podanych. A co ` bluzniß paſczeka two. 
ia / nie pytaj fie otym w piśmie s. tylko co wyczytaß v Bóle 
leuſe / Bezy / Ralwina / Lutra / Seructã / to v ciebie napew⸗ 
nieyßa Ewanyelia. Już nd tym teraz miey dofyć / czekay co 
wierßego. 


O NIEPEWNYM Z BAWIENIV 
Nurków , d pennym ich potępieniu. 


OR Ozgniewałeś fie tu barzo / y sterdsif fie az ndsbyt / iamei 

niewiedziat / ze wy nowi C fi diis placer) Chriſtianie vmiècie 
fie gniewać albo tige: boc to ieſt podobno zakazano. Czy⸗ 
tay fobie Pawla s. do Epheſ. 4. v. 31. Wßelaka moͤwi / goꝛz⸗ 
kose / y gniew / y zapólczywość / ywrzaſt y bluznienie / niech 
bedzie odietć od was 3 wßelak a zloscig . Alec wy te iaͤko wie 
dze pꝛzechodzicie w zloꝛzeczeniu nagniewliwßa babe / y owes 
ßem ſamego czaͤrta : bo tal rozumiem / gdyby dyabet miat ko⸗ 
mu laiac / nie mógłby goꝛßych fłów mówić / nad te / iakie ty 
s paſczeki wypuſczaß: ale iz fain niesmiẽ bluśnić / eiebie poe 
duſcza fóto temu oddanego y pzzysiegićgo Nurka: pꝛzypißt 
tu Filla (Tow na pꝛzyklad. , 


RK Nd te niegbogna 3 iddu Piekielnego pelną dume , któraw 

` fkole.Autichrifłowey opoiony teft, odpowiedzieć iefcze 

ile może bydź nakrócćy mufse: choctamći ing tu cha 

był przefłać , al fie widy niektórzy przez Antic hriſtd 
omamieni obaczyć mogli, d jd um £ tego omamienia - 


„ guiewolenia vyniśdź, 


. Toe 


na Plaſtr. | 
. Tod mielidć ßtuczka wófóy ſkromnosci rstomo Chri⸗ 
; ſtianſtiey: Ale o cóż fie wzdy tak iadowicie fióry Lu⸗ 
cyperze sierdziß Y powiedz ien o a co wiedźieć ieſli te piekielne 
ſtowa tobie wiecćy nieſtuzg? 


P. Mówi to idko człowiek niebdcgny z omamienia woda ſwe- 
20, Który droge otworzył ludżiom do wfselkiey niexbogno- 
Sti, oc. Ao gdy naprzód pif$e , ij żaden tego wiedzieć 
niemoże, iefliź ieft wlafce Bogey dbonie. A'nddtobprzy- 
de iejcze wietfSego iddu ndpelniony Kubek to twierdząc: 
Lj nikt nie ma pewnie wiergyć , że bedźie zbawion: O ſupi- 
num impietatis e abominationis plenam vocem bominia 
Pix non communi fenfu carentis , qui cum ſe iactet Theo- 
logum, nihil tamen minus quam Theologum redolet, ec. 
Fonaprzód 4 vſt niegbognych gion]. if nikt niema 
peninie wier g9C , ij bedzie zbdwion, oe. 


R tc byłó przyczyna tak ſpꝛoſnego y kaͤreʒemnego la⸗ 
Tania’ co pꝛawda nie po Chriſtiañſku / ale po patórie 
ſtu : A cóżći rʒec / musiß té ſlowa w twote gebe wʒiac / kie⸗ 
dys fie tak napaͤrt. Miales był niezbozny zwodzicielu odpo⸗ 
wiedziec na to / co tobie zaͤdaig / a oſtatek zoſtawie pod roza 
ſadek naß nie tóląc ani bluzniac. A ty nie odpowiedziawßy 
y ſkarzyß y zaͤraz potepiaß / y Antichriſtowi oddaieß: ale pices 
wey ty, v niego bedzieß / zetrway iedno troßke /4 pofluchay 
mie tej. 5 
Pytam tuż was Nurkowie / co fie wam zé krzywdaͤ dsieie / 
kiedy my mówiemy / ze niemoze tego nikt pewnie wiedziec / 
iefli ieſt pewnie w tafce bozey / dlbo nie: A zatym y tego nie 
może pewnie wierzyć / ze peronie ma bydz zbawiong. Co tu 
rzeke want 34 krʒywda 7 Azaz wy tez koniecznie chcecie bp? 
w niebie; yorerdc mi fie temu niechce wierzyć : bo ia wiem ze 
wy maͤto trwacie niebo. kiedybym tal blizu był onego 
twotego gregoꝛyanka Niemoiewſkiẽgo tedyby to iako dobꝛy 
ßlache ie zeznał, ze on ſam niedba o niebo Wids atem ia ie⸗ 
M ig go pia 


| 


$ SE 


H 
` Nu 
| 
{ 


Ewaͤnyelicy 


niedjcg byd 
wo niebie 3 
Nurka mi. 


Albertus de A 
| aabap, 
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o Piſmo / góźte dowodzi / ij po zmartwychwſtaͤniu macie 
ie wy Nurkowie tu na swiat wrocic / yznowu nó ztemi żyć 
pꝛzez tysige lat/ trzymaiac fie onego bledu ktoꝛy mieli Mille⸗ 
narij. Co ieſli tat et: A cóż wam po niebiez dobꝛzet wam 


na ziemi / nie trzeba wam lepßego intebd : iako 3 bydlem zdy⸗ 


chacie / tak 3 bydłem żyć bedźiecie na ziemti. X nierozumiem 
o tobie / abys ey chciał tak ſtaͤrẽ go kompana odbiegac: a cho⸗ 
ciabys té chetal / tedy cię pewnie od siebie niepusci. A czeź 
mus fie maß frófować kiedy tobie nie kaza wierzyć ze maß 
bydz w nicbie 7 4 ia powiadam / raͤczey ty wierz temu ze zgo⸗ 
e w niebie: y to pewnieyßa ako y Niemoilerv⸗ 
i wierzy. 

Dad to wielkaby fic krzywdaͤ sſtala Luteranom RNaͤlwi⸗ 
5 niſtom / kiedybyscie wy Nurkowie mieli bydz w niebie; bo tec 
UG to pewna ze wy tam bedstecte/ toć fie inz Swanyelikowie 
omyla MR wierze / y pewnie im taͤm nie byd§ : Chybaͤby⸗ 
Sete im chcieli dac mieyfce miedzy ſoba / y do ſwego nieba 
pꝛzypuscic: to może bydź / bo widze zescie wy laſtawßy na 
Luterany y Kalwiniſty / niż nó nas Papiezniki pꝛzetos zo⸗ 
ſtat od nich pꝛokuratoꝛem / whiawßy fie za ich widre/ bꝛoniac 
ich / ze tez tak ze dobꝛze wierza lako y wy : o czym ia ſpoꝛu 
wiezdz niechce. To iednal wiem od nich / ze Ewaͤnyeliko⸗ 
wie niemaia tey woli bydź zwami Nurkamt w icdnynt nie⸗ 
bie / ani Luter / ani Ralwin na to zezwola tak oni o was pi⸗ 
"Bar Sefla Anabaptiftarum abominabilis & diabolica Dës eft, que Deo repu- 
Sigk, ex ex diabolo originem habet. Doétrina quam babent , nibil alind eſt. 
quam impoftura diaboli , malus atq; horrendus error e blaſphemia diuini nomi- 
nis. Coc tat o was méowig. A tat to pewna / ze oni niechca 
byds zwami w niebie: choclabysere wy ich dobꝛze cheieli pꝛzy⸗ 
tac / oni tego nie vczynia / ani fie dada namowie / aͤby chcieli 
bydź zwaͤmi to teonym niebie. Y ſtußnie / bo ieſli fie zgodzic 
niemoʒecie tu na śiemi/ d tatóżbyście fie tam zgodźić mieli y 
toć nigdy nie bedzie Jako tu wam wierzyć?Etóż pꝛawde md. 
wis wy Nurkowie / czyli Lrodnyelitowse v Gpzócz tego iżby 
inße niebo dla Nurkow było / inße dla Ewanpelikow⸗ we) 
: mogto 


e 


2 4 d d 
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motto byds. Alem tego ieſcze nieflychat ant czytał / ant wa 
wierze) a mi vkazecie. Owo motd rada / rozepꝛzycie fie pier⸗ 
wey 3 Ewaͤnyelikami / pꝛzykim z was ma zoſtac niebo / teflt 


oni wßyſey naͤ to zezwolg / ze wy macie byds wniebie / my 


Gant nie bedstemy, Ale poki fie niezgodzicle / my zgola temu 
. bedziem / 5; my w niebie nie bedstecte. A tym czaͤſem 
on nieboꝛak P. Boꝛkowſki SS Lubelfft / ktoꝛemus twoy 
Plaſtr nieſezesliwie pzzypijał / bo od niego tym czaͤſem ge 
maͤrl / musi fedys czekae / az wy fic o niebo rożepzzecie : co pꝛa⸗ 
wda / nierychto fic ten do nieba doſtaͤnie: abo powiedz w Prés 
rymli on niebie bedzie / zwamili Nurkami / czyli z Lroanyelte 
tami: fpytay ſie Ewanyelikow coli o nim rozumieig. O nde 
ße lepat niebo / y kaſta fre możep niefrófowóć. | 4 
` Fefese y to mie odwodzi od tego / abym ia o waßym niebie 
nie wierzył / żeby to fobie za krzywde Rucyper wzial / ktoꝛy 3 
nieba zrzucony y do piekla wtrącony ieſt / dla tego i Bogu 
ſwoiemu z anyoly dꝛugimi poflonić jie nieche tal. A iakoz wy 
dꝛugimi Lucyperami bedac / co fie Bogu ſwoiemu Fłónióć 
niechcecie / y owßem chwale tego iaͤko Tucyperowie niſezy⸗ 
«ie / macie fobie niebo pewnie obieccować? ia niewierze tes 


mu / chocbyscie fie nabaͤrziey naͤpirali / niedopusśći wam tee 


go zadnym obyczńiem Bucyper. Bo ma pifine po fobie tak 
napiſano v Jan. 3. v. 18. Ato wierzy w Syna Bodego nie 
podlegt potepieniu / fto niewierʒj / tuż potepiony. Wy nice 
wierzycie w Synć Bozego / wßaͤl Staͤtoꝛius w fivoicy diſpu⸗ 
taͤciiey tat napiſat. Chrijius pan nie ieſt oſtitecgny cel wińry ndfey , dle 
widrd naka którę mamy w Chriftufa, ddley fie Ściąga, y o kogo ſie innćgo o. 
pićra, to teft o Bogd, Ord} wy w Syna Bodego nie wierzycie : 
Ale pꝛzez Gyn wiórą w Bogó iakiegos ſtrzelacie A tak wes 
dług tego wyznania nd was fic sciaga dekret / Eto niewierzy 
w Syna / (lf potepiony. A czemuż wy macie wierʒye / ze pes 
tonie macie byd5 zbówieni/poniewa iuz was teg odſadzonoꝛ 

Naoſtatek /tefli cheeß abyſmy temu wierzyli / ze ty maß 
byd$ 3 Nurkami w niebie / vkazyß nam to palcem w piśmie 
S. gdzie to napiſano: Czechowie 3 Nurkaͤmi , iets 


Nurkowie 
nie wierza ww ` 


Syna bogeg. | | 


) 


9 
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w niebie, Jeſli ty niecheeß wierzyć, żeby Piotr S. był Opo⸗ ö 


ka azeiby to pólcem w piśmie pokazano / ci 2 
zula / pꝛzedsit ty miereftydlirwie kaf ` d dla 4 
wierzyć to / czego ani podobieñſtwa w piśmie S. niemaß 

ads pewien tego / ze nas na tag wiare nie namowiß. A ty 
czemu to maß wierzyć czego w pismic niemaß z ta ſie tobie 
podoba / nowe Artykuty wieiry twoꝛzye: powiadayze ie Pals 
bierzu twoim Nurkom takac waßa widrd/ czego w pismie 


S. niemaß to wierzycie : de i 
eee wieć ży zym wam piſmo ocsy wykala 7 
y INGE pzzyczyny przywodzą mie do tego / i i 

fym arten bynamniey nie wierzyt: 4 e fitter 
bie tak emu Nurzycielowi / ze fie tak o to fraſuteß na R. W. 
Wßat ʒe adam fic / ij tobie nie tak o waße zbawienie idzie / 
tylko chege fie nam Ratholiłkom zółazóć : wſczates ſie za nde 
mi / iakoby o naße krzywde mówiac. Niewiem Fro cie pꝛosit᷑ 
w te pꝛokuracyg / vmiemy fic ſami domowic / ieſli nam czego 
niedoſtaie /a takich pꝛokuratoꝛow niepotrzebuiemy. A byś 
byl y tego pewien / ze nauka v nas okolo shawienta ieſt dobꝛa 


Js piſina S. wzieta: pomówie o tym. 3 toba im (ee 


moge. O to fic tedy wzdymuieß za nami / i $ 
r > fic tedy wzdy ze nas tat vcʒa /i 
zaden pewnie wiedziec niemoze / gellt ieſt w łófce bete 
dꝛuga / 15 nigd meng wierzyć / iakoby pewnie miat bydz w 


Hanks o pe- Mebte. My lepat᷑ Adtholicy o to ſie y namniey nie ni 
wnośći zba⸗ my / niewiem czemu fic ty bierzeß za to / gdyz 77 Fost 


nie czyni /a pogotowiu ani tobie. Bo obiedwie ść na 
Car w pismie mato nic temiz flowy, Jako kiedy eiert 
cel. . 97.9 vczynki ich w refy 
eſli nienawidzenia albo 
fte czas goa w 
Loć , laſite moret / że zaden wie⸗ 
e: tefli3 wi taſce bożćy ieſt : a wiec mu kalze be, 
DOFAF y Job s. c. 9. Jeſli fie bede cheial VII? 
15 vſta more Potepig mie: tefli fie niewinnym poz 

ażć/ stym mie byds pꝛzeswiadeza : choclaz tez y ſczery bede / 

Wi | ytego 


D Abe o mcd md IE”; PET wet , o 
na Plaſtr. 97 
tego wieds dec nie bedzie duße moi. Tak zee y paweł S. 
*mówi/ i. Cor. 4. Lecʒ fam siebie nic ſadze / adbowićm fie niw⸗ 
czym nie czuie / WHALES; nie w tym ieſtem vſpꝛawiedliwion: 
Ale Pan ieſt ktoꝛy mie ſadzi A takze nie ſadzeie pꝛzed czaͤ⸗ 
ſem aby Pan pꝛzyßedt / ktoꝛy tez oswieca zar rycte ciemno⸗ 
gci / y obidwi raͤdy fórc / ć tedy chwala bedźie kazdemu od bo⸗ 
gd, Tos piße 1. cor. v. V. 14, Azaz niewiecię iʒ ci co nd zawód 
biegaig acʒ wiec wßyſcy bieza / ale pꝛzedsde ieden zaklad bies 
rze. Tak ze biegaycie abyscie otrzymali. To fie zgadza 304 
nym co Pan Chriſtus moͤwi / Math. 22. Wiele ieſt wezwa⸗ 
nych / a malo wybꝛanych : y co też mówi Math. 7. Nie kaͤz⸗ 
dy ktoꝛy mi mowi Panie Panic / wnidzie do kroͤleſtwa nies 
bieſkiego. Niechce ich wiecey pzzywodźić / bys im ſnasdz 
tak ze nie nataiat. V nas pꝛzedste to pewną z nauki Pana 
Chriſtuſowey y Apoſtolſtiey iz niewiemy ieſliſmy wybꝛani y 
pꝛzeznaczeni do ZY WOES wiecznego: niewiemy y tego ieſli doz 
LZ do kreſu / chocia wßyſcy biciymy: niewiemy y tego 
iatko on Pan y Sedsta naß / nas oſadzi: niewiemy teflifiny ta 
fit bozey godni. A tego niewiedz ac / toć pꝛozno ma tto fobie 
du mac / ze pewnie ma bydz zbawioͤn: bo kto tak wierzy / tuż 
ten ma wied iec ze ieſt 3 wybꝛanych / ze kreſu pewnie dobiezy / 
ze go Pan tal oſadzi iako on duma / ze godzien ieſt kaſti: A 
tos tat i ieſt / ktoꝛy to bedzie wiedziat? Podobno wy Nur⸗ 
kowie wiecey wićcie niz Pawet S. y inßy wiedsꝛeli / niz też 
nam powiedzial fam pan eus Chriſtus: niewiem kroꝛy 
to tóm Anyot wam obiówił 7 | 
Atadoci to ieſt / ze w pifinie ©, fa té dwie ciocie różne / 
wiara y nadzieta / ktoꝛych ty widze nie rozumieß / tak es ſic bar⸗ 
zo v tych Rabinow pꝛzeuczyt / az y Bótbechózmu tuż nicumieß. 
A Pawel S. nas naucza 1. Cor. s. Cera; treodiy/ wideds ndz 
dzieia mitosc tć trzy rzeczy: Take do Sydow 11. WWiórd Lef 
gruntem rzeczy tych Erozych fie ſpodziewamy. Grunt ieſt róż 
zny od tych roeczy ktoꝛe jie na gruncie wſpierai . Wey pꝛzed⸗ 
sie Rurku bezrozumnie y nteumieietnie w (cho gmótwaf, 
Jako naͤp:zyklad movi Pań Ph loan, 3. Ato wicrej w 
1 NA 


be EE 


A ‘ 
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Syna / ma wsi wieczny : y potym / kto wierzy wen nie ſa⸗ 
dza go: a ktoꝛy niewierzy / tuż ieſt oſadzony. 26. My / chcąc 
mieć żywot wieczny / wierzymy w Syna bozego / wierzac tee 
mu ſtrony Bozey / ü wierzący ma żywot wieczny. I to ieſt 
fundaͤment zbówienia naßego / wßaͤkze nie (ite za tym / aby 
kaͤzdy miał byds pewien tego 3 ſwey ſtrony / ze za ong wiaͤrz 
otrzyma pewnie zywot wieczny : bo chocia wierzy w Chri⸗ 
ſtuſa / może go iefcze niebo chybić : nie dla tego żeby obietni⸗ 
ca Chriſtuſowa niemiala byds pewna / ale dla tego / ze my pes 
wnie niewiemy ieſliſmy wybꝛaͤni / abo ieſli do onego kreſu pes 
wnie dobiezymy / dbo dobiezawßy tam / iako nas Pan oſa⸗ 
Git. Jako date pꝛzyklad Pawel S. Jz ct) ktoꝛzy wzawoͤd bies 
gaia / des wiec wßyſcy biegaia / ale pꝛzedsie zaklad ieden tyle 
ko / ktoꝛy dobiezy / bierze. Tak y my w Wierze chodzac / idzie⸗ 
my do kreſu zbawienia naßego: Ale iefliż dobiez ymy niemo⸗ 
zemy pewnie wiedziec / az kiedy dobieżymy: gdzie dopiero wie⸗ 
dziec bedziemy teſliſmy wybꝛani / taftt bożćy godnemi / a to za 
ofadzenićm onego Pana y Sedziego naͤße go. A tak dla tey 
niepewnosci/ na oney wierze buduie fie naddteia / ze dufalac 
pónu Bogu / za ta wiarę / Eedeg mamy w Chriftufs / doſta⸗ 
pimy żywotć wiecznego. X tóć ieſt różność nadzieie od roids 
ry. Takei nie Jezuitowie / ale fam pan Bóg w piśmie ſwo⸗ 
im nas eg o bawienin / za ezym tez y ono powiaͤda / Philip, 
2. V. 12, Sboidźnię y ze dꝛzeniem zbawienie waße ſpꝛawuycie. 
Gd ie wierzącym nie kae hardste fobie obiecowac zbawie⸗ 
nia / ale bac fie by go ſnadz nie vtracili. Czemuż fie o to ma 
bac: date pzzyczyne do Rzym I. V. 20. A ty wiaͤrz ſtoiß / nie⸗ 
wynosze ſie (śle fie boy / aby ſnads ani tobie nie pꝛzepuscit. 
Tu widziß / 13 wierzac mode vtrac ic wiaͤre. A pzzetóż powita 
nien bydź w boiazni / a nie w pꝛoͤzney dumie y beſpieczeñſtwie 
ben Takac ieſt nauka pana Chriſtuſowa y Apoſto⸗ 
ow lego / psy ktoͤꝛey my tez ſtoimy: Cóż ty pꝛzeciwko niey 


D 


Sud mówić, 


1 * Przetóż to mówie nieontylnie, if kdjdy temuytak wiergą 
| © pewyen 


né Plaſtr. 99 
cy pewien tego moje bydź, ij fre Bogu podoba, Akio fe © 
ing  tdhawidra podoba Bogu, Lai ten ieſege niema bd 

` = pewien gbdivienia ? 


RZ Styße iz ty mowiß : ale pan Chriſtus y Apoſtolowie 
tego nie moroia Pifing s mowi / ij nigd ntemoże wie⸗ 
dsiec / ze fic Bogu podoba : ty powiadaß 13 może bydź pes 
wien tego: Feds} otym napiſano? Piſmo s mówi/ niwezym 
fic nie czuie / wßakoz nie wtym ieſtem vſpꝛaͤwiedliwiony: ty 
powiadaß 15 taki ieſt vſpꝛawiedliwiony: w ktoꝛymze to pie 
śmie > Piſmo S. mówi iz kazdy w wierze ſtoiacy ma fie bac 
aby go nie wycieto: Ty powiadaß ze wierzacy pewien ieſt 
zbawienia / nietrzeba mu fie bac: a to gdste napifano : Eos 
muß tu wierzyć, tobie / czyli Piſmu S. 2 
A cʒzuieß De niezbojny człowiecze / iótoś wiele niezbożnóś 
śćiw kilku wierßach wyzional. O impiam tuam ex abominandam bel, 
lue non hominis uo cem, qui cum te iactes Chriſtianum magis tamen Machometum 
oles. Na te niezbozna y iadu piekielnego pełną dume twoie / 
£46245 w zboꝛze SEENEN opoiony ieſt / iuzei dawno 
odpowiedziano / aby fie twoi Nurkowie pꝛzez Antychriſta o⸗ 
mamieni obaczyẽ mogli. A w3dy ty iako Nurek niebaczny / 
5 omamienia woͤdza ſwego / tatę naͤuka dꝛoͤge lud iom otwa 
rʒaß do wßelkiey niezbożnośći / mówiąc / może każdy czlowiek 
pewnie wiedsied/icfli fie Bogu podoba: y ieſcʒe pꝛzydaͤieß wietßego 
Gët napelniony kubek / If kdżdy marwierzyć / że pewnie bedźie w nies 
bie: czyli Elance vczyni niesbożny Nurek / Boyd y paͤnã nde 
ßego ze wßytkimi Pꝛoꝛoki y Apoſtoty. O niezbozne a tak ida 
ſney pꝛarodzie pꝛʒeciwne Antychriſtowẽ nabozenſtwo o na⸗ 
ved Nurkow Abu piekielnego pelna cheeß ty wielki Nurzy⸗ 
cielu non Chrifti, fed Antichriſti / vezyc naßẽ Doktoꝛ / iako komu 
mag obiecowóć niebo y zbaͤwienie ? iuz to pꝛzed tobą lepićy 
vmiemy / iako obietnicom Bozkim wierzyć / y zbawienia od 
niego 3 nadzieia pewną y 3 bolóźnią czefać mamy : nie tak 
bórośie na wióre naße y vczynki kazemy ʒzebyſmy oniecznie 
zapewne zbawienie dla wióry ée otrzymać mieli; ale trzy⸗ 
N VN ij móląc 
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maͤiac fic flow paͤuſkich / gdy wßyſtko vczenim g rzecgemy / 
ſtugami niepożętecznómi iejtefiny / coſſuß powinni byli tos 
* fmy vczynili: a zbawien i nófićgo sicfliy milosierdzia lego 
czekać bedziem / bedstelt to wola iego zbówi nas: ieſliz wiec 
nas potepi/ ſpꝛawiedliwie to vczymt. A tym vmyſtem widre 
naße y vczynki nalepße / y ſakraͤmenta świetć odpꝛawu iemy. 
A toc nie ieſt / certa pro incertis amittere, tto ty ßalony kulfanie 
mówi. Ale owßem dobꝛze czyniąc, iako nas Apoſtot S. ve 
Czy! Pet 1. pꝛzez dobić vezynki pewne czynimy zbawienie 
nófć. Aośle nie mows / pewne wierzeie. Ale peronć czyn eie 
wezwaͤnie y wybꝛanie waße / co ma byds dokoncã zywota nde 
ßego / po ktoꝛym dopiero ta pewność naßa ſtutek ſwoy wes 
żmie: y dotegoc pomose vſtawicznẽ wswiagtobliwos ci y ſpꝛa⸗ 
wiedliwos et poſtepowanie y pomnozenie: pewnie De ſpodzie 
WAAC: 15 fie pꝛzy wezwóniu naͤßym zoſtoim y zaplate odnie⸗ 
siem. Zaczym y to fie oboie zoſtoi / pꝛzeciwko czemu ty nieu⸗ 
mieietnie mowiß / 15 y vczynki dobze zóflugnię niebo / y pꝛze⸗ 
cle nitt niemoze wiedzies / ze pewnie w niebie bedzie: goyz 
czego fie doſluguiemy / ieſcze pewnie wiedziec niemozem / tes 
UG temu dofyć vczynimy / abo ieſli fie doꝛobimy. pytaß, mids 
wiac / iesli tak / cóż pomoże dobre uczynki czynić/gdy niewief dni temu wie- 
rzyf , Céjbawli Bóg na ćie/ bo prgyigt li Bog twoie uczynki. 

To pomoże nieuku / gdy wßytko vczynimy / rzeczemy / ſtu⸗ 
dzy niepożyteczni tefEefiny: cofmy powinni byli toſmy vczy⸗ 
nili. Ala zaś ciebie pytam / co £6 tobie pomoże wierzye / ze pee 
wnie Pan Bóg laſtaw md cie / abo ze pewnie mu ſie podoba⸗ 
ia gent twoie Gell to niepꝛawda / y ieſliz tara duma pha⸗ 
ryzayſka / Bogu bꝛzydliwa ieſt Pꝛzedsie ty powiadaß C IZ 
: X. W. Pówki S. nierogumie/ y źle go wd) Coe goty podobno 

iepićy roʒumieß ꝛ a ktozei to powiadal / podobno twote bób 
pod kadziela to mówią z moje bydz : ale ſpytay fie tedno też, 
inßych / vſtyßyß co o tobie rʒeka: ſpꝛobuie ia twego wyktadu. 


One tedy flowed Paͤwla s. dcz nd fie nic ziógo nieczuia / wßak⸗ 


zem niepꝛzeto vſpꝛawiedliwion: X. W tal wyklada / y tae 
rozumie. Se Pawel S. choc ia miał dobꝛe ſumnienie / pꝛzed⸗ 
i p. ' ae 
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ste niechce twierdzie / iaͤkoby tuż byt ſpꝛaͤwiedliwy. Ale fie na 
pónd Boga foufesa. A ty iako r Tak / icy nie gniuśnie urząd fwóy 
odpriwowel /tednak fam o tym ſadu niechdial czynić /Anifie ſam ufprawież 
dliwial / iesli we wfyftko potrafil) co nd urgad iego nalegalo: dle to paͤnu Boa 
gu Fé goſti laf nd rosjądek, Nie kiy / śle diewno. 2 c& inße⸗ 
go moͤwi R. W. bé otwoͤzz oczy / zdami fie / ze to co S. Pade 
wel: bo ieſliz fie Pawel S. nie vſpꝛaͤwiedliwiat / we wßyſt⸗ 
toli potrafil: dle to Panu ſwemu zoffówił nd rozſadek : toć 
niewiedziat / rell 34 one robote godzien był Laffit y zaplaty: 
Coté wlaſnie &. W. mówi ze żaden wredsted niemoe / iefliż 
dla roboty y wióry fiwotćy godzien laſti Bozey ieſt dlbo nie: 
ale to na rozſadek boży ma ſpuſcʒac. A widziß obludny Pha 
ryzeußu / CG &. W. rozumie Pawla S. Alec y one dꝛugie {los 
wa Pawta S. Philip. 3. V. u. Nie izbym tuż wziat dlbo doſko⸗ 
nalym byt dle gonie owabym doscignal, Tak ie X. W. wy⸗ 
klada: J3 Apoſtot vſt⸗ wicznie robige nie był pewien / ieſli⸗ 
by do krẽſu dobiezec mal. Ty powiaͤdaß (ge tu na Apoſtol kla- 
dzie potwars) y pytaß Czali to iu dbo gdzie indiey o fobie napifat , że tego 
nie byl’ pe wien / gel y do krefu dobieżeć miał ) Stuchay pot warco / zali 
£63 tu abo gde indziey napiſat / ze tego był pewien / ze miał 
dobiezec 3 Ja tobie powiadam / y tu vkaͤzuie / ze tego nie byt 
pewien / gdy mówi: Ale gonie owabym doscignat. Ato tak 
mówi / Aza niepokaͤzuie ze tego niepewien? y gdy pꝛzydate / 
doganiam do kreſu / nie mówi pewnie dogonie. widziß por 
twarco ze ty Paͤwla s potwarzaß. Na dꝛugim take mieyſcu 
£63 mowi 1, Cor 9. V. ag. Karze cidło mote y zniewalam / bym 
ſnads pzsepowidddigc / fant fie nie fol odꝛʒzuconym. Sly 
ßyß ialo y tu nie dufal ſobie boięc De aby nie odpadt od tas: 
ffi: toć nie był pewien / ieſli miał dobiezec: dla tegóź Farat 
ciato / niedufdiac y ſam fobie. A widziß potwarco / iakimi. 
potwarzaͤmi oktaͤdaß Pawls S. Tos czyniß y w onych oe 
wiech Rö. 8.%.38, Abowiem vperontory ieſtem iz ani smierc / 
ani zywot / dnt Anyolowie / ete. ani Erózć ſtwoꝛzenie bedzie 
mogło oddalic nas od miłości Bożćy. Gdzie ono flowe / v⸗ 
pewniony / £65 znaczy / co y ono: Mam nadzieie pewna / 

. N iij , nię 


ku sza 
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nie moͤwi / wierze zaͤpewnẽ. Jako fie 63 flows rozumie naͤ in 
Pech mieyſcaͤch piſma S. Ale ty niechceß tego widz ec / tas 
kobys ani flows Greckiego reriirna rozumiat / ani wiedz iat / 
iako ſie na inßych mieyfcach wyklada: psina fobie oczy 34s 
slepiaß / dbys ntewotoślał. Taͤkci czynią ct ktoꝛzy widząc nie 
widza: ſtyßac nie ſtyßa, Ale ty pzzedsie rad nie rad musiß 
na flowed Apoſtolſtie patrzyc / ad dokonca olsnieß. Czyt ay fos 
bie o tym w Anotacyaͤch X. W. pꝛzy nowym Ceffamencie, 
Niechce iu; wiecey o tey pewności stoba mówić : niechay to 
tuj pewna bedzie / ze wy pewnie w niebie nie bedźtecie : o nas 
pꝛoße nie pſuycie fobie głowy / otoli my mamy pewną nóż 
dzieie / że wo niebie bedstenry /tefli5 tego godni bedźiem. Az 
an tu ytemu y inßym wielóm twoim btedom / w ktoͤꝛych 

utku / pꝛawdy / konca vpdtrsye niemoge koniec czynie / a do 
oſtatniey rzeczy pꝛzyſtepuie / Proze De dlugo bawić niechce. 


O WYDANIV NOWEGO TESTA- 
mentu od Nowokrscsericow. 


Mowiadaß o iafimsi twoim nowego Teſtamentu wydaͤ⸗ 
nu mnieqßa foꝛma:niewiem Etó:ć to wydanie rozumieß⸗ 
ia niewidziatem inßego / tglEo ono co gotwoy Alexi w Ra⸗ 
kowie nie dawno diukowat / tenli to ieſt abo nie: ktoͤzby to 
sgdónąt ; "Teil twóy / czemużeś twego imieni nie pizypiź 
{at/ aby wßyſey wicdstelt/ że to onego wielkiego Rabin Sys 
dowfErégo L3echowicd wydónić ? niewiem co 36 przyczyna 
tego ieſt / zes niesmiat imienia twoiego przypifać v czyliś tat 
chciał iako zdꝛaycaͤy falßerz / ludzie — a oßukac v 
czylis fie tey tótićy robotti twoiey wſtydzil v niewićm co fie 
dzicie sto pewna zes mus iat niedufac fobie. O ſczerosci 
Chriſt iauſta / dza tat pꝛzyſtoi takim Nurzyetelom zdꝛaͤdz D 
falßem ludzie podchodzic ; A ſezerosc y prawod gośle oblu⸗ 
ony Fiut: Czegoz fic ia mam dobꝛego w tyim wydaͤnin 
twoim ſpodziewac / kiedys y ſam fooego imienia / iako fate 

ßerz 


7 N 
na Plaſtr. R 
ßerz niepꝛzypiſal? Cóż wzdy nam o tym wydóniu nowym 
powieß; g 8 
o odmienieniu tylko słów niektórych, nie ſameꝝ rzeczy, 
nieco prsyd zie powiedzieć. 


x. Jako mówif ? O odmicnienin tylko low: wierds zaͤs ie y w 
tym nowym wyddniu ſkowa po odmieniat? tym lez 
pie żefiew30Y znaß do tego: bales fie żeby cie znowu niewy⸗ 
tkniono / woliß ſam md ſie wywolac. Oſobliwys ty tlumócz / 
ieſli tat coꝛaʒ bedzieß odmieniat / nieroiemei ktoꝛemu wydaͤ⸗ 
niu bedzie wierzyć ¥ Pytaͤmze eie ktoͤꝛez wydaͤniẽ bedzie pꝛa⸗ 
wdziwße / one pierwßeẽ / czyli to wtoͤꝛe + feck wotdre? toc pew⸗ 
nie onć pierwße zle y fatpywć iakoc to zadanoꝛ niemodeß fie 
iu} tu falßerzu zaͤpꝛzec. Co ieſli tak ieſt / toc tedy do tego czã⸗ 
ſu Nurkowie niemieli pꝛawdziwego pifina S. tylko popſo⸗ 
waͤne y pofalßowanẽ od ciebie. Alec y za to wtoꝛe wydaͤnie 
Fréi pꝛzyrzecze / Żeby ſczerẽ y pꝛawdziwe byto / d zeby go ieſcze 
nie trzeba odmieniae ¥ bo ieſlis fic pierwße różę omylil / ktoz 
to wie / ieſlis teraz tefcze goꝛzey niepofalßo wal: niewiem zgo 
łó iakoc Nurkowie mais wierzyc. Ja tat zgota rozumiem / 
to fie raʒ pꝛʒeniewierʒy y w niepꝛawdz ie zoſtaͤnie / temu nts 
gdy zgola niema byds wierzono: yßaleni Nurkowie beda / 
Zell y w tym wydaͤniu dꝛugim vwierz . Ale czemuzes wżdy 
odmieniat / powiedz nam: 8 


P. em stowd niektore Greckie, nie wfsedy iedndko prgekld- 
dal. Druga, żem nie w/Sedy tym porządkiem stow ftdno- 
wil, idko ftoia w Greckim. Trzećia, żem niewidfnie ulo- 
wa niektóre tlumdcgyt. 


Re. Tym lepiey ze ſam zeznawaß / chocia cie ieſcze nie me Czechowic 


czę, 


twote falße fivdrsyt ; takci to bylo zaͤraz zpꝛzodku ſczerze wy⸗ 


znaͤc / nie bluznigc / ani kart niewinnych plugaͤſtwy twoimt 


mage. 


A cóż Fiedybyć troche bokow pꝛzygrzano toͤzbys pꝛzyznat (ze 
dopiero falße twoie wyspiewal. A czemuzes fic tal dlugo o do falßu. 


nić Teſtaͤ⸗ 


E eme EE 
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maͤzac. Widsiß ze pꝛzedsie na ſwaͤrzywſʒy De musiclo pꝛzysdz 


do tego. N czegos fie tak bórzo zdzierat / to ieſt / zes musiak 
zeznae / zes ty Fiowy Cefkdment poodmieniat / sfalfowat / 


nie włafnie pꝛzettumaczyt A tac mam dofye na tym / nietrze⸗ 


ba mi lepßego swiadkaͤ nad ciebie ſamego: wiedz ialemei ia 
to pꝛzedtym / zes ty ſtarym falßerzem: ale teraz za twym wy⸗ 


znanim daͤleko wiecey. Ao tym wtoꝛym wydaͤniu / co też ſam 


rozumieß ꝛ 


P. A ia prgedsie y tdk Hm niedogodźił. Bo idko ono 
; pierwfse iedni, tdk towtore drudzy fsdcuig. 


Re. O vbogi dꝛiaͤdu / nã cos ty pꝛzyßedt / ze tuż y twoi Die 


5 ſcipulowie twoie tlumaczenie fidcute / ani im może 


dogodziẽ: a gdybyś wiedsiat co inß y mówię / ia ſie bote bys 
fic iefcze na ſtaͤrosc od fraͤſunku niemusiat obiesic. Staby to 
zaplata twego tłumaczenia była. Ale w3dy ſam co rozumieß: 


P. Stowd którem ta kładł nd krdiuw text fa włożone: 4 czego 
tak fie Drukary Awo at, 75 male miał krdie : przeto 
wolał czefło te które były nd krdiu włafnie wtext zdrag 
włożyć. Ale fie mnie przedsie nie dogodjiło , dni dofyć 


Malo. 
Mtd2€ wyda Ri Toc tedy y to dꝛugiẽ wyddnté Teſtaͤmentu wedlug 


trey powiesci ieſt sfalß owane: bo w text wlozono cze 


mentu od go niemial klasdz: a tal pomießany y sfathowdrny macie ten 
Czecho wick dꝛugi Nowy Ceſtament. Ale powiidaß i) Deukarz worm 
pofałgowóe winien : tal ei nalepie / niechże tat bedzie / Typograͤphſtie 


ne. 


vitium. A ktoꝛyʒ to tak śmiśły Dꝛukarz co piſina ŚMIE po- 


piówióć? On to darony zdꝛayca Alexi w Rakowie Prukarz / 


pꝛizetomei yyw plaſtrze roku Dꝛukowania nie pꝛaypiſat / ty 


fain tak mo wiß / ik obys iuz od kilku lat Plaftr twoy wydat / 
chocia go świńt niewidzial * tego tatu 59 7. 
znóć zesc ie fic dobꝛʒe zmoꝛoili · A coz vczynic ie tat teinu 50204 

cy sive 
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cy Dꝛukarzowi? Mnie fie tak zda / żeby godzien był aby za to 
falßowanie / na wielkiey ßubienicy wistat : dp tez podle niez 
go: bo bez watpienia zarazby eie powołał. G nießlachet ny 
falßerzu / widzicie iako fami na ſie waße falße wywolywacle / 
ty na Dꝛukarza / d Dꝛukarz na eie: niegodnibyscie nic lepße⸗ 
go / iedno aby was wßyſtkich iako zdꝛaycow y falßerzow pi⸗ 
find S. karano: czego zem iuż tatom obiecał dowiodt na 
was / oddaͤie was vrzedowi kroͤlewſkiemu / aͤza fie Eto w dy 
znaydzie taki / co 5 was ſpꝛawiedliwosc nam wßyſtkim v⸗ 
CZYNIŁ. 

Już macie koniee Recepty / Bꝛacia Nurkowie / pꝛoße 
was cʒytaycieß ia pilno / cheecieli fie vſtrzedz aby ten tant 
wef ßaͤlbierz na wieczne potepienie was nie zaͤwiodl / czego ia 
wam nie Życze / y owßem vpominam / vpamietayeie ſie. A 
P5ytyin pꝛoße was kiedy fie na waße diſeipline zbierzecie / 
ſtarzeieß tego tam Baͤrwierza waßego / albo ßaͤlbierza Cze⸗ 
chowicds iż on nie pꝛzyiat od was ſkromnie vpominania waͤ⸗ 
ßego / y oroßem na was y nd nas ſwym fie wßetecznym iezy⸗ 
tient targnat: o co abyscie go ſtarali pilnie pꝛoße. Bo tab 
wiedziec macie / iefliż iefcze fe nie vſkromi / d znowu pꝛzyds ie 
nd mie / ftarzeć go ia lepiey: Alec y wam fie też doſtanie. Doz 
zeß wam day vpómietónić. 


+ 


Do Czytelnika. 


N maly Plaſtr / niewielka Recepta (ie daie / 


Chociac iefcze inkauſtu / y paͤpieru sſtaie. 
O Zdalomi 


105 Do Czytelnila. 
dalo mi fie ta raʒa nieco pofolgowac: 
Godzilo fie y ludz kich vey poßanowac. 
Jeflż wiec Bar wierz ßalec 3 mozgu niepꝛzeſtanie/ 
Badz pewien / iż w pilności Doktoꝛ nieuſtanie. 
Mam nad zieie / Że mu fie tak może dogodzic⸗ 
emu bedste nie trzeba y do Padwie chodʒic. 
Jeſtei tego niemalo / 3 czym fie oni taia: 
Bo niezaraz fi woiego iadu wynurzaig. 
Pocʒ kay malo niech Ge im ten wrzoͤd rozpeknie / 
Vyzrzyß ze fie nie ieden ich ſmrodu przeleknie. 
Badz lafkaw Czytelniku / o pꝛawdzte fie pytay / 
Achceßli poznac Nurki / te Recepte cʒzytay. 
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